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Brief description of contents;Mr. Poirier gives a brief description of 
his personal history then talks about being a scaler in the woods. He 
also mentions his other jobs after finishing in the woods. 

BEGINNING OF NAFOH TAPE #800.1 

·r. Poirier 

iough 

few Brunswick 

: comment on this 
:act. 

:oughing (Mrs. P.} 

;rand Falls ,N. B. 
:PR Railroad. 
~dmUnston. 
3t.John River 

1aJcbawe Laforge 

He tells me he will speak in French if that's what I want 
of him. 

His name is Leo N. Poirier and he was born in Burling, New 
Hampshire the 16th of May, 1891. He is now 82 years old. 

His father's name was James Poirier from New Brunswick. He~ 
tells me about his father's line ofmrk when he came to U.S. 

His £ather was a deep sea diver in Lake Onterio. His father 
would repair any piece of machinery that was under water. 

His mother's name was Lemina LaForge, She was born in Cacuna. 

He is telling me how his parents met and where they met. 

His father worked as a deep sea diver removing the enginefram 
from the locomotive. 

His mother was a teacher in Grand Falls. 

His grandfather and his wife lived on a small farm on the 
outskirts of Van Buren. 

~ere Marie Thaophane He's telling me his sister's name who's a nun and can't 
remember so he asks , his wife. 

Nife tells him where 
~is brother's son 
teaches school. 
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)02 

~own Corp. of Burling,New 
nnpshire. 

t.John Lumber Co.,Keegan, 
:1.ine. 
t. David 

302 

302-1908 

Laster Rock 
:1.ngor News. 

.B. Drapper Co. 

:>rt Kent. 
~ribou, Presque Isle, Houl 
:>n, Millinocket. 

hilip Gagnon (postmaster) 
angor 
adawaska(Serois) 
ranee 

ale, MIT 
ova Scotia 

ammond Lumber Co.,St.John 
umber co .• 
NA Railroad 

oston, Mass. 

· His brother's son is an instructor at the University 
in Duriem, N. Carolina. 

His father decided to bring his family to Van Buren 
in 1902. 

He's talking about who his father ·worked for before 
coming to Maine. Said that ·this company sent his 
father to Van Buren to help construct the Mill for the 
St. John L-mber Co. of Keegan, Maine. 

Saying how his father helped construct the mill. How 
he went about doing this. 

Mill was built in 1902. 

His brother and sister graduated from the "convent" 
in VanBuren. 

He is now telling about his career as a student and 
also where his brother went ot shcool and where he 
worked. 

Now he goes on to say that he was employing men for 
the A.B. Drapper Co. to work in the wooods. 

He now goes on for quite a while about his brothers 
career in the Army during the first World War. 

Pauses because he can't remember the name of the 
palce where a battle took place. 

He indicates that his brother was shot in the stomach, 
I area. 

I 
I 
i 

I 
I 
1 
I 
f 
! 
I 
I 

His story about his brother goes on for about 10 min. 

His two grand nephews and where they went to school. 

Be~gins to talk about hmself. 

He worked indirectly in the mills shipping the lumber 
out by train. 

The lumber was shipped to Boston, Mass. 

Tells me how the woods was meashred for shipping & 

how much they usually shipped out. 

oughing : After doing this he taught school in VanBuren. 
hamplain school ; I 
hi:;es ~on for 3 ,:n: JI Now he goes on for a while about one of his teaching 

.~ ~v·. experiences with a student. 

-,:}-- ;r_~V' l During the time he was teaching he married his first Ji :X . ~Y i wife. 

~~ ~/~~f~~~~j AftjuSea~;te worked for a "First National Stores' 

)) · ~ {1\~ ~~~r'NOv ~ h'r-~'<' H> · 
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stop the tape because 
,meone is at the door. 

irive"-bringing logs down 
Lver. 
int dog -long pole with 
)Ok at theend used to poke \ 
)gs. I 

K~yll log -:Log that causes 
~e jam. Must be located to 
ree other logs. 

ask hm how the food 
as hauled. 

3.50 for a cant dog. 

,and Owners 
·ames Keegan 
lr. Allen 
. ask if scalers were hon

est. 
lr. Pilts 
lis son Qlifford Pilts. 

wtoine & Charles Lacroix 
:harles Lacroix 

Talks about spending a winter in the woods working 
as a scaler. 

Stop and restart interview here. Knocking on front 
door. 

He saw item in Bangor Daily News where the St.John 
LUmber Co. was looking for woods men. 

He tells about a river drive on the St.John & how it 
was done •• Talks about some of the problems the men 
had. 

Some men freed the logs that were jammed t0_gether & 
how they went about it. 

Four men plus the one who gives directions in a can
noe who pick up the men in the river. These men in 
the river had to swim out and free the jammed logs. 

He tells of an incident that happened on a river 
drive he took part in. 

The provisions for the winter were brought to be 
camp in summer up the river. This was because the 
roads were too muddy and they had no trucks. 

They would leave a man at the provisions cabin in 
the summer to look after the food. 

If some men fell overboard during a drive the compan] 
wanted to save the cant dogs only. 

He scaled the last winter he spent in the woods. He 
scaled for the "Land Owners." 

He said some were and others could ruin a company 

He gives an example of this by telling us another 
story. 

I Tells how the logs processed in he mill accordi~g to 
' orders they get from Boston. 
I 
I Found a man working in the mill was dishonest and 

cheated the company out of quite a bit of money. I 
I 
I Lacroix Brothers bought the St.John Lumber Co. Big 
; lumber co. that cut wood out near the New Hampshire 
i line. 

I 
I 
i 
I 

' I 
' . 

,Mr. Poirier claims he's the first man Charles Lacroix 
hired to work at his mill from eh U.S. 

Mill was opened in April He worked with crew of 4 
men loading railroad cars of lumber • 
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o:rge DeBien now lives at 
len Dale. 

Had to know what cars to order for certain lengths 
of lumber. 

Tells of an incident that happened when he was loading 
cars and the wrong kind of cars were used. 

Wires have to be used to secure the lumber on the 
railroad cars. 

L 1932 worked for Internal Talks about what he did after he finished working 
ivenue Service for 12 yrs. 1 at the mill. 

Then worked as a postmaster in Van Buren. 

ask him more if he worked He tells about what he did as a scaler for a winter. 
>re in woods or at the mil . Scaled down spruce & fur trees. The most difficult 

wood to scale was cedar. 

:and Isle 

rnse so I can get my 
tterial together •• 

)ingle" -place where the 
~nts' tools were stored. 

He scaled for that one winter in township 17. This 
township is located near Grand Ra%xs Isle, Maine 
which is township 18. 

He worked for hteHammond Lumber Co. as a scaler. 

He said wood was hauled out of the woods by horses 
and oxen were used before his time. 

He talks about the "cook" room and what it looked 
like. Then he tells me about the men's camps. 

His wife helps him out in describing what kinds of 
beds the men slept on. 

Peggy asks him if they had mattresses. He tells 
Eow they dried their socks and boots at the end of 

! the day. 

I 
I 

I 
l 

All they ate in the woods were pork & beans. 

Tells what the men had to eat the first time the St. 
John Lumber Co. cut wood in Maine. · 

Tells me what a depot camp was & what it was used 
for. 

He tells me what the "hauvel" was, where the horses 
were kept when not at work 

Says that wood was cut with an ax and saw. And also 
I how they cut it. 

ife helps out in explainind 
teamster. 1 

I 
I . 
' ! 

Teamster, a man who drive a team of horses. TAkes 
good care of his horses always. Horses belonged to 
the company. Usually 2 horses per team . 

special meeting he over~ · Mr.Poirier wanted this part of the interview to be 
eard where big logging coni taped because of the importance of this meeting. 
ractors got together in 1922 CJ_\{_ 5)1' .,.,,\ (\ "1 n 1li 
n Van Buren. I\\(\ -,{af'JY' )j(Cll~~ 
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.sis given in English. 

q were roads built? 

1ghing. 

3.mpers. 

lls how men cooked their 
od in the woods. 

Important figures at meeting: Allen Hammond of Hammond 
Lumber co:._, Mr.Brown of St. John Lumber Co. Brown 
Lumber Co. of Burlington New Hampshire, Fist National 
Bank of Boston. Questions brought up at meeting was 
"How much lumber should each company cut?" 

Price of lumber in 1922 was $60.00 in the spring of 
that year but 2 weeks later dropped to $30.50 a pound. 

End of St. John Lumber Co. & Hammond Lumber Co. 

Some left the camp and went home when the weather 
was bad. 

END OF ORIGINAL TAPE #1. BEGINNING OF ORIGINAL 
TAPE #2. CONTINUATION OF THE FEBRUARY 20, 1974 
INTERVIEW WITH LEO POIRIER BY BOBBIE VIOLETTE. 

In swampy areas logs were cut and laid side by side 
to make a sort of bridge. 

Cooks packed the lunches men carried to the woods. 

Went ahead of everyone else to say where the roads 
went or where they were to be built. Made.the roads 
where the wood was to be hauled out. 

This depended on how many cutters there were and 
how big the crew was. (i.e. the number of swampers) 

Had about 25-30 employees in all including the cook, 
cookee, etc. 

His wife adds a little something about eating salted 
cod. 

of swampers per camp. How were the different logs marked on a river drive. 
~- Hammond didn't have to have his logs marked 

, cause he was the only one driving down this river. 
odstock,Grand Falls, Fredricton, . 
. John New Brunswick. 1 St. John Lumber Co's mark on their logs w.as a diamon< 

· I Only logs with this mark were hauled. 
I 

l ack smith shop. I Each company had their own ~xex particular mark. 
I 

ess. If the camps were large enough and far away like 
30-40 miles in the woods. 

All underclothes were made of wool. Wore homemade 
knitted underwear. Mittens were used sometimes but 
not very often. 

Yes, generally they would.(Contractors lived in the 
woods with the crew) 
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randmaison 

here was the scaling 

,og hauler was run by 

:ow he got paid. 

low much paid? 

I 
done?! 

i 

i 
I 

I 
I 
i 
I 

steam ◄ 
I 
I 

I 

I 
! 

Walking Boss -investigates theamount of work done in 
camp. Employed almost exclusively by the Great North
ern Paper Co. 

Clerk, kept the hours of the men that worked. 

Paid at the end of a drive or cutting season. 

Hammond Lumber Co. had some trouble with a contractor 
that was working with them. 

Big lumber contractor. Around 1920's when the Lacroix 
first started out in Northern Maine. 

END OF THE FEBRUARY 20th 1974 interview with 
LEO POIRIER. 

BEGINNING OF THE FEBRUARY 23, 1974 INTERVIEW WITH 
LEO POIRIER. INTERVIEWER IS BOBBIE VIOLETTE. 

He's telling me that the pulpcutters of today are 
skilled, for this particular job. 

The cutters of today like to work just 5 days a 
week for about $100.00 a day. 

When he cut wood on township 17, the men were natives 
of Van Buren and Grand Isle. 

He's telling me when he was in the Legislature that 
some people complained that the Canadians were the 
only ones hired to work in the woods &mills. 

Generally done at the landing as soon as the wood 
was hauled out. 

He couldn't remember the name of the scale he used 
when he was a scaler. 

First year the LaCroix's took hold of the mills in 
Van Buren was 1922. 

When he went to the mill at St.Camille he had to 
measure the wood the LaCroix's were shipping to 
New York, Philadelphia, etc. 

Hammond Lumber Co. paid James Keegan and the land
owners paid Mr. Poirier. 

Got the regular wages of a scaler, $21.00 a week. 
Others such as cutters, cook, etc. got only $15.00 
a week. Had no pay master. Only big operations had 
paymasters. 
Payroll came from the camp to the office in Van 
Buren. Got paid with checks not money or bills. 

Telling me about an incident that happened when the 
payroll was brought to the camp once. 
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~ early in year did 
:.ting begin? 

~ early in the day? 

~t did a sawyer and a 
ler do? 

~w plough goes by. 

w did he learn his job? 

pay when he first began 
do this work?(in mill) 

d he like the work? 

Tells a story of when he was working in St.Camille & 
was mistaken for the person who had helped burn chur
ches around that area. One was in St. Anne de Beaupre. 

Some cutting took place all year but the best time 
is from the fall til spring. _ 

From daylight to darkness. 

At this point machine is making a funny noise. 

When he worked in the woods the average wages was 
$1.50 a day. When he worked at the mill got $21.00 
a week. 

In the mill he sawed the logs. 

In the mill he filed the saws. The circular or band 
saws were used. Band saws were the newer of the two. 

He was good at mathematics and told whoever employed 
him that he was. 

He's talking about how the wood is processed through 
the mill. 

Got as wages $3.50 a day or $21.00 a week. 

Saying how the wood is packed and assembled for 
differend orders. 

I liked the pay better than the work. The pay was 
better than most other jobs. 

I cannot understand the rest of the tape because the 
j batteries were running low on the tape recorder. 

I END OF THE FEBRUARY 23, 1974 INTERVIEW WITH LEO 
I POIRIER. END OF 8RIGINAL TAPE 

l 
I 
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V: This is Bobbie Violette. It is Wednesday, February 20, 1974 and I'm 

on my way to interview Mr. Leo Poirier of Madawaska., Maine about the 

days when he was a luineerrnan in the woods. 

P; My name, where I was born, when I was born? 

V: Yes, and your parents' names. Puis les noms de vous parents. 

P: Le nom de mes parents? Puis on dit cg en fran~ais? Is the machine on? 
'\ 

Mon nom est Leo N. Poirier. J'ai venu au monde a Burling, New Hampshire, 

-~ ' 16 de Mai, 1891. A.._Jors, je suis un vieux de 82 ans a present. Mon pere 

~tait James Poirier, qui venait de Shidiack, New Brunswick et il ~tai-t~J,i;;;l, 

ltr/,.¢¢/1¢tt1¢t venu travaill~ dans le bois et il a pris une autre ligne 

I • 
d'emploie et il etait un de quatre plongeur, deep sea plongeur, dans son 

temps. Souvant, je. me rapelle de voir l'uniforrne dans la shed avec la 

tete qui scewait on. Et puis il y avait des demands pour quelqu'un qui 

savait noig~ dans lac Onterie, on va dire. Il s'en allait avec mon oncle, 

/ • A '\ 
Bill, qui etai t sur un peti t[caquer)' .'~uis avec une pip la-bas, puis 1 ui 

y pompait de l'air. Des fois plusiers cent pieds audessous. Autre chose 

s'etait pour arranger quelque chose d~ns un moulin qui ;tait 11 puis qui 

avait des defauts dans sur, l'eau, et puis il failait quelqui'un qui 

' / ... ... . . 
descendre la pour arranger c~. Ma defunt mere etait Lemina LaFaa~e et 

elle a venu au monde ~ Cacquina et mond~ere la connue au Grand Saut 

' quand le CPR a venu a traverser entre Edmonston et Grand Saut, traverser 

' r ., 
le pont de la Riviere St. John avait plon~e a l'eau. A lors, ils ont 

'-' 

faient venir mon defunt p~re avec sa suite et puis il ya travaill~ la 

~ \ en de,,..sur de ca pour amarrer des chaines pour sortir c'est engine la. 
5 

,~~Mr~-- DJof'~ ~€i 
C\~~~x~~, I 
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Et c'est la a~ il a connu ma d~faint m~re, qui ~tait une institutemr au 

Grand Saat. 

V: Vraiement interessant. 

' ✓ • • P: En suit la raison mon grandpere Malchome LaFarge et sa femme residaient 
/ ' 

sur une petite terre dans les con~econs de Van Buren. Et ma mere et les 

' / ' enfants, moi, ma seour, religeuse. Mere Marie Theophane, et mon frere 

Antoinio qui reside 1 Durem, North Carolina. Et son plus vieui de ses fils 

est un institutemr 1 l'Universit~ de Deurem, Norhh Carolina. Et on a decide'° 

~ ' ' de monter, notre pere, a venir ici en 1902 a Van Buren. Mon pere avait 

travaille pour la Brown Corporation de Burling, New H:mmpshire et ~il l'ont 
,, / ' ,,_ 

engage et l'ont envoye a Van Buren pour venir couper des J,...L:Ousbes) pour 

construire le moulin de la St. John Lumber Company~ Keegan, Maine. A lors, ..__., 
mon p'ere a croise autour pour trauver sa place au les [courbeii) seraient 

@ispaulibl~ puis il a trouve cg dans le plantauim 1 St. Davia/ uors, ii 

' . a venu la avec ses autils, une hache a deux taillons, un pie, puis une 

' pelle et puis il partait puis il coupait l'arbre puis il se mettait a 
,O~a .. ,A Yl'2, , < \ 
~raa.ner- cette afaire la ou lieu a present on se sert de metaille pour 

/ 

~~ dans les coins pour pas que le moulin se derange. Et, en suite, en 

1902, ils ont loges le moulin et mon p~re :tait le supervisor de toute 

les auvrage partent dans le haut de la rivi~re St. 1~~ Jean~ venir a 
/ I / . 

Keegan, Maine. A lors, nous autres, ma soeur a ete gradue du couvent 
'---" 

religi~use ~ Van Buren, et moi ils m'ont rentre au coll~ge dans le mois 
/ / ' d'octobre, 1902 et y'ai ete la, pensionaire, pendant trais ans. Et puis 

I " ' / . 
Antoinio. j I ai gradue de la en 1908. Mon frere etait le plus jeune, Il 

I I 

' ) / ' il ~tait 
/ 

a ete a l~cole et aussi au college et ensuite dirige veres le 

• I ' et il a travaille dans un moulin a Plaster Rock. Dans le 

. \ 
temps de la premiere geurre il travail lat a ce moulin cgi. ;n e1vait trar 

~ Keegan dans le moulin ~i 
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il connaissait ~a. Quelqui'un est venu avec un journal, c':tait peut ~tre 

, 
le BAngor News. Et il a pris ~a puis •la vu que toutes ses grand amis 

• ,I , ... ~£A~~ 
avaient ete toute enroller volontaire pour aller a le,..g.ues3e mondialle 

nobre un. uors, dans ce temps la j'engagait des hommes pour une compagnie 

de Bangor, E.B. Drapper Company pour travailler dans le bois. J'avais 

/ ' ' rnonte a Fort Kent avec quelqu'un qui engagait des hornmes la, je engagait 

rnoi merne ~ Van Buren, je n'avait un a Caribou qui engagait puis un ~ 

Presque Isle puis un autre ~ Houlton et je les rnennait jusqui ~ Millinocket 

puis la ils montaient dans le bois. Le matin que je descends sur le petit 
al/ait ci, T'f"o1spa.ne. pv1s 

train qui partait de Fort Kent, passait par Van Buren puisArnontait l'apr~s-

midi 1 quatre heures, rnontait jusqu'~ Fort Kent. Cornme je debarquais 1~ 

mon fr~.,re, Antoinio,;etait 1~ et il avait seulement 18 ans. Je pense qui 
o... c.<)YY'l pi"-€. des men--h re..s <lebe"-u ~ IJ , 

As'enroller ~ regard de son ~ge. Il ~tait gros et capable. J~i demande, 

"Ou tu vas"? Il avait ~t~ trouv~ le postmaster, Philip Gagnon·; puis il 

avait eus une passe puis il descendait 1 Bangor puis il allait s'enroller 

pour aller ~ la guerre trouver ses amis qui ~taient 1~. A lors, il me 
\.._.., 

dit 9a, bien j'ai dis, "Tou\jour, paurquoi que t'entends pas que tu s'est 

en ~ge? 11 "Bien, if: dit, on est seulement deux dans famille, tai tu es 

marier puis tu as des enfants, moi je suis 
o..',ll'h so., <lo'it. ~-h-e, moi pvts j' V 

de nous autre iAvais. A lors, il est parti 

toute seul puis il faut qu'un 
ii o., d-e.sc..endv1 ii o.110.'1i" JOVYI-O.\S 

puisAete plus loin de Presque 
V 

Isle. A lors il a debarqu~ 1 Bangor puis il a descendu avec un autre 
\..._.., 

' ' . ,,, / garS?on de Madawaska, un Sirois. Puis dans l'apres-midi apres qui ont ete 

examin~s, Sirois, a ~t~ refus~ lui puis ils l'ont envoy~ back. Puis lui 

il l'ont donn~ un ticket pour aller jusqu'~ Rochester, New York. ijors, 

il a pris le train, il a donne sa passe son billet, puis deJ:)eau qui est 

arriv~ 1 Boston, North Station, il a compris qu'il faillait pour aller 

plus lcbihn il pauvai t pas prendre le train la, 'a la North Station··, ti>fuur 

aller plus loin 
p}J1)~ 
1'ioufb/p,, e/d,f 

?f;:;0r 

il faillait qui 

>Ji1frF 
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' ' aille a la South Station. Puis la prendre un train pour aller la-bas. A 

• 
lors, il a pris le ehemen, sidewalk, et puis toute le monde qui rencon

"Right ahead." 
ntai t il les demandi t, "Where is South Station1" "Right ahead.",,1Il a 

march~ un grand, grand boute et puis il a fait ~a plusiers fois qui a 

demand~, to~ jours. Il est arrive ou coin d'une place, la Essex Street, 
'-...__:,, 

et puis il avait deux monsieurs, bussinessmen, qui 11 puis parler ensemble • 
.... 

Ila avancher entre eux. Ila dit, "Excuse me, can you tell me where 

South Station is?" 'L'autre gar<r,on, dit 1 son garS;on, "Excuse me a minute." 

Il prend par l'~paule, traverse le chemin, puis monte deux steps et il 

mit 1~, "Here, you're right in Squth Station\" l)ors, il a pris le train 

• 'l • I '- bo \ " 'I: ' ' puis l; est a~r1.ve la- $ a Rochester, New York a un camp la et puis 11s 
I ,-t., flAl~ \ c,vd:..,,'3~~~-

1' ont o\o\tl\'\_0(" v..vv'. Au matin, e~,-~tai t un regiment composer de "Western Cowboys" 

et la ga criaient. Ils ont pas ~taient la bien long~emp\,s puis ils ont 
I 

ur , , 
traverser. Ils ont partis le 17 de ji-tm puis ils ont ete en France. Puis 

~ I 
ils ont pas ete au front toute de suite, ils les ont "trainer", ils ont 

,, .. 
mit dans un camp. Est puis toujours qu'ils ont rentres au front le 17 de 

,, ' ,, 
Mars. Et puis s'etait a Bella Woods ~a, une place ou il c'est passe une 

/ '- • I I' • • grosse bataille de la guerre. Ils ont rentres la maip c eta1.t pas actif ce 

f 
\ . . 

ront la. Mais, touJours les 

parlait fran~ais et anglais, 

/ "t , 
A llends etaient la. Toufours, parce 
'-' • J 

• . (Jc,(\ • i 
les off1c1erst}A'@- comprenna1ent pas "e 

qu'il 

fran9,ais 

l'avaient toujours avec eux l'~pr~simidi puis pour faire transferrt le 

language. t3-ors, ils ont partis, dans l'~pr~s-midi avec des capitaines 

et des colonels puis ils avaient soif et ils lui dit en anglais, "On va 

arriter ~ cette maison ici puis j'ai soif, 

d'eau." Puis ils s6nt arriv~s 1~, puis ils 

,, 
on va demande pour un verae 

[cognesJ , 
ont frappes a la porte. La 

/ / .... ..... 
porte etait ouverte, et une vieille dame qui etait la. Mon frere a dit, 

"Monsieur Colonel aurai t Cserai t) soif. Puis il voudrai t boire." "Oui, 

monsieur." Elle a ouverte l'amoire puis elle a prit un verre puis elle a 

vid~ un verre de vin. Puis il l'a bu, mais pas toute. Toujours ils ont 

12o~ ~JJf 
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' sortes, l'homme l'a remercier puis il a dit a mon frere, "Je voulait pas 

avoir du vin, c'est d' eau, j I ai soif pour 'd 'eau. 
,. ' 

On va arreter a lJautre 
I / 

place au bard du chem"n. " A lors, ils ont arretes 
'-"" 

' I\ la puis la meme chose 
.,, 

/ / .,, .,, 
' a ete repete. La mon frere dit, "Madame, c'est pas du vin que le Colonel 

v~ut, c'est d'eau, il a soif." "Mais," elle a dit, "ga vous donne des col-

iques!" \ ' ' l.Jors, il dit en anglais a mon frere , "ees frangaises la se 
. / 

serent d'eau, seulement pour mettre sur les pants!" l_J.ors, il est arrive 

' un soir, et naturellement il buvait av.ec tous ce "crew" la. Un soir il 

est arriv~ tard et chaud et puis son regiment ~tait couch~ dans lit- batterie, 

' une granche. Puis, dans le matin a 4 heures ils ont eurent une "calle" 

pour que toute monde se leve pour parter pour le front. Puis, lui, il, 

avait un fusil, qu'est-ce quJ. 1on appelle un "sure shot", un gros fusil 

pesant. Puis, un gros sac plein de cartouches [bullet:;7. Puis cette 

calle 11 avait ~t~ souvent ~a, puis c•~tait des "false alarms" puis ils 

allaient pas au front du tout. A lors, lui, il trouvait que c'~tamemt 
'-"' 

/ 
tra; pesant ces "cartouches". Ila dumpe ses "cartouches" dans le foin 

puis cg 'ui faissaient mains pesant a portt. Puis, de beau qu'il est 

arriv~ avec la ligne de trunks il a trouv~ que e'~tait vraie eet matin l;. 

C'est la qu'ils ont mont~s ~ la place que j'ai nome~ temp-TSf- -mt 
/ / . 

toujours qu'ils ont commemces. Les Ulmands etaient sur 

le haut du rocher, ~ "Bella Woods", ~taient dans le haut du rocher a.u 
I / 

c'etait des arbres et des grosse roches. Puis eux, ils ont commences dans 

/ 
le bas avec deux debord qu'un ce levait debout dans un cote, les autres 

tiraient du fusil. Puis ils se tiraient ~ bas puis apr~s c~ au boute 

d'un temp~ ils avaient un signale qua c'~tait l'autre qui faisaient la 

Jteme chose. Puis, toujours, il est arrivt 1aibas. Il ~•est fait frapp~ 

lui vers 4 heures de l'apr~s-mid~. Et il a vu un de ses camarades, qui 

I • , , 1 A / etait un de ses grand amis, se faire tuer par a meme coupe, un Nome 
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[i.e. hommEi] Gaigne de Lewiston, Maine. En suite, lui, il s'est faite 

frapper icd!. Puis il a pas pu se rendre, les autres qui ont avaient pas 

du m~l, avancaient toutes 'a la m~me ligne. Lui, il a pas pu se rendre, 

toujours les balles passaient par dessous la t~te. L~s autres, ils ~taient 

la puis ils "sweepait" 5a ses affaires la. Les airplanes vennaient puis 

ils les donnaient les directions o~ ils ~taient. l_Jors, il frr~re] s'est 

rendu la puis il avait done htte qu'il faisait ~ire. Puis, apr'es qu'il 

' a fait moire ils envox.:_,ient des lumieres en haut qui "bustaient" puis, 

~ ' ~ ~a eclairait comme dans le jour. Puis ils les voyaient toute a nete. Tou-

' jours, que vers une heure apres minui t un veux sag ant, un [Jrlandant) , qui 

avai t ~t~ sa carriire dans 1 'arme'e tout temp6 de sa vie, il a ett le crie 

lui. Puis il lui a hal~, puis a toute les fois qui tiraient une flare il 

y mettai t au 'oa...,s • De beau qu'il a vennu a moitii chemin de la cfote 

en descendant il la pris P\lis il la mis sur son dos. uors, il avait des 

docteurs puis des nurses, une station, "first-airestation". Ils l'ont 

1
l emmeYJls j(j. f)v\.5 1ls ont 

prisent puis ilsAont~~crits de quoi sur une carte, comme un tag, puis ils 

l'on mit 1'a puis ils les ont ~tendus sous un lawn; puis 2,a c'~tait un 

beau chiteau de France. __ uors, de beau _sa vire hui t, neuf heures, ils 

avaient toutes vennus chercher les autres mais lui il l'avait pas vennus 

le chercher. Toujours il a appell~ un des "guides" 1~ puis ga disait 

sur son tag - - - - - Stomach Wound ------ Very Urgent. Puis les autres 

ils n'avaient pas 
/ . 

luis ~a. Toujours ils l'ont rentres et puis ils ont 

' I A ✓ pas faites grand chose la puis la ils l'ont renvo~e. Puis ils ont arrete 

\ a une place puis il avait des vieilles femmes qui ont vennus puis leurs 

' faire boire du vin ceux qui avait la, il yen avait quatre, A lors, CJ 
t r , ·, , . ' 
et~ la, la fin de ca parriere lui. Puis a present il reste a North Carolina, 
'\ 

q, D e \<l..'<'UYY) J fvo.,-°t'h C.0.."l"'O l I l')O-J , 

/\ a Dukes University. Puis je ne sait pas ou il a prit l'argerit mais tou
d-e. $on g:;i,~n 

/ ' / jours, un gargon~a gradue a Yale l'anee passer, Yale University, · c' est 
J,,.,;fon 
~ <{) . . I. .,; 

)}tlffh Ulfl}lll;W 
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. . . ' son petit-fils 5a lui. Puis l'autre lui est a MIT, Massachusetts Institute 

~~ ' / of Technology, C QSt ecole la, Massachusettes, accepte les etudiants, les 

gradu~s de l'Universit~ dans Nova Scotia 1~ sans exam~ pour rentrer ~ 

Massachusetts Institute of Technology. L'affaire est assex strict puis 

parce qu'il donnent pas des dipltme pour rien faut que tu les gagnes. A 

' '" ' lors en revennant back a ma prope carriere. Jai reste a Van Buren, naturel-

lement, j'ai travaill~ dans les moulins, bien pas directement dans les 

moulins, mais j'avais la direction de "shipp~" le bois "on haul". On avaient 

un temp~, debord que les deux moulins, Hammond Lumber Company puis la 

St. John Lumber Company. Il y avait un engine du BNA dans la "yard" pour 

"shift~" puis on shippait, on manufacturait vingt "charrs" (cars] de bois 

par jour, qui e'en allait sur le marcher, qui ~taient vendus. uors, 

e'~tait pour "check~" le lumber. Si on remplissait l'ordre, si un contrac

teur voulait log~ une battisse mais il avait de besoin de quatre cellage. 

Les morceau 8'x 8' peut ~tre 22 puis 24 pieds le longs. A lors, il en 
\.;_..,, 

faillait un pour les quatre et si qu'il en envoyait seulement troia, les 

' I ' autres a Bostnnn si c 'etait a Worc\ester il prennai t un troc puis deux 

" hommes puis ils les envoyaient a Boston dans la yard pour aller ¢l1!¢¢J(¢;t' 

' ' chercher ce morceau de bois la. Et puis apres sales autres chargaient 

c 3 ~ la compagnie ici pour avoir Paites cette trompe 1~. Puis ils en a 

voulaient pas seulement trois puis ils en a voulaient seulement cinq non 

plus, faillait que Sa soit juste. Il en avait comme d'a planche naturelle 

~a, 500 feet or 1000 feet, ils prennaiet sa cornme 3a vennait. Le montant 

de bois, cubic feet, dans une planche le garson qui marke le bois dans le 

moulin, marke de sur, 6 

I ti • I • • / j'ai e e, J ai enseigne 

or 8, 5a veut dire ~a 8 feet compar~. Ensuite, 
/ ~ Van Buren. J'ai enseign~ l'~cole 

l'ecoleA~ l'ecole Champlain. Et puis j'avais la 

plus haute des classes moi, et puis °k pr°'es sa, derriere il avait un petit 
A I 

1 
/ , 

bane cote puis c etait une damoiselle ~ ~ec1ra:)t0Il 0t Sa p-!1:uRe? "NoRJ.-'' 
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Cry, qui vennait de St. David qui enseignait les jeunes 1~. Toujours il 

/ '\. 
ya une famille qu'a vennue de Livermore Falls, ils ont moves a Keegan. 

lt,\:)('.;tl4D'\,-t,. ' / 
I].Ga¥ait un petit gar9on et une petite fils. Ils ont vennus a l'ecole, 

C,>'l.-~ ,, ' 
on les -a- prisent. Et puis, la petite fils etait i::a:?es gentilil!e mais le 

,, ' petit gar5on c'etait un "wise guy". Dans ce temps la on avait pas d'a 

mis~re avec les enfants comme ~a. Toujours que je l'a pris puis j'~i ~te"' 

ablige de lui mettre en avant dans les plus petits si~ge tandis que ceux-

1, d '' / . d ' ' ' 1 II 11 a en erriere etaient pour les gran s mais Jene pouvait pas e truster 

\ ' ~ la, faillait que je l'aie sur ma vue. Toujour que apres diner debord que 

/ . ' \ l'ecole-rouvrait a un heure, pas longe temps apres j'ai entendu gogner 
\ ,, 
a la port. Et je l'a ouvert, c'etait une petite fille puis a pleurait. 

I 
"Monsieur, Alphy a vole mon crayon et ma plume!" C'est le gargon. Il 

I • \ ., II • / 
etait la, J avance vers lui, Est-vrai que vous avez vole son crayon et 

sa plume?" "Non! 11 Puis, le crayon et la plume, je voyais, les bouts 

qui avait dans sa chemise. Puis je "halle" ~1] 5a puis je "halle" '.sa 

/ ' 
puis ;e le demand si c'est ~a puis a dit "Oui" p uis a commence a rire, 

' 1 . / / I ' II ' ' consoler puis as est en ete. J ai dit a Alphy, toujours, Jene sais 

pas quoi faire de vous, j'ai dis, "same parait que vous avez toutes 

les d~fauts du monde, je ne ·savais pas que vous ~tait un voleur mais 

' toujours la je le sais". "Puis en attendant allez-vous mettre debout 

. / . . ' dans le coin, la face vers le mUr". Et puis, 11 s'est leve puis 11 a 

passer derri1re moi, puis 11. il a envoye' un "sacre" (s~rJ, un vrai 

"sacre" de grand personne. J'ai ~t~ eblig~ de lui donner une tappe puis 

il ~ passer par desous le petit pcfele 1~, puis je l'a puis 
, 1,L}ors, il a 

"chignon" ~ase) du cou puis je 1' a mis la puis 1.l a rest~ 

par le ,, ' reste la 
1a11juste que 

\ / I 
apres qu'on a eut la recesse et puis il s'en ete, et moi chez-moi. Et 

puis, lenmain au midi, la session de l'apr1s-midi, la petite fille m'en 
\ -1 ,, 

porter un mot de lettre, plier, pour me donner a moi le maitre d'ecole 

A lors, 5;a dirai t, "Par la f ai te que vous bat tu mon peti t gar5,on, si vous 

~ irlrumn ~ 
l:P 
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vennez pas vous arrangez chez-nous avec moi et mon mari avant cinq heures, 

on vas aller a la loi". J'ai pris le petit papie~,puis je l'a mis dans 

ma poche, j'ai pas dis un mot. J'ai pens~ a 9a. La moi j'ai faite une 

r~ponse ~ madame, "Madame, j'irai pas ehez-vous ~ cinq heures ~e soir 
av-e.c.. vovS,, rf)Qi~, vovs et uc-h-~ h1a.-r1J £.l uous h

1est ,po..s re.,nd.v s GY\Q,2.-Y'ICJU s. 
pour m'arranger A votre peti t gargon, i 1 prend le train pour le "reform v CA,V\ t 

~e,,pt 
school" demain ma tin II. uors' elle est venue' ils ont arri v:s chez-nous. \.-\e,Ll't 

• ~"€., 
Puis la a veut que je puni puis que je batte son petit gar~on, puis 

\ 
ne peut pas l'avenir a boute. "Madame, s'est vous qui a eus cet enfant 

\ ' . ' la puis c'est a vous a le lever, Moi, j'ai rein a faire avec 5a, mais 

tends qui sera sur ma direction je vais le faire ab~ir." U,ors, apr1s 
/ / / 

que ga ete fini ~a, j'enseignait l'ecole c'est dans le temps que je m'a 

,/ ,\ f . ., . / f marie avec ma premiere emrne. Et touJours J ai announce aux en ants que 

/ 
la semaine ensuite il y avait pas d'ecole puis on replacerait avec un 

autre semain plus tard. Et puis toujours au verre eux autres, "Ma1tre 

d i/ • /) I/ • II • ecole vas se marier, Maitre d ecole vas se marier. Ils savaient toutes 

" ~a eux autres. Toujours apres que j'ai eut fini.avec ga j'ai parti puis 
/ a 

j'ai travaille pour une comagnie qu'est qu'on appelle le First National 

Stores apr1s j'ai travaill~ bien des ann~es sur le moulin. C'est Ea qui 

/ /' . . 
a ete mes affaires. Mais dans les camps, dans le 

• / ,rr , . 6,/i..'S . 1' 
passe un hiver la. Et puis pas- travaillants~ a, 

bois beaucoup, j'ai 

ses boucherons 1~, il 

ya de quoi droule qui ce dit au vers c~. Par example, t]?ause while som:e-

om:e answers the door .J si ma voix peut me fournir 
I 

a me donne qu'est 

ce-que je veut dire. Il ya un item que j'ai vu sur le Bangor Daily News, 

un portrait (i.e. photographJ qui est en haut des Sept Isle sur la St. 

John Lumber Company et puis apr~s ~a cette affaire est ~crit en grosse 

lettres. Et 

homrnes sont 

. d' puis temps-en-temps ebeau 

lA. Ils yen a qui ont des 

que je suis sur "la drive" les 

poles, des grand poles puis d'autres 

qui ont qu'est qu'on appelle un "canned dog". Cet un affaire qui est de 
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~a d'haut-manche puis il ya un crochet. ~afeque, (i.e. and sq) il yen 

a qui travaillent avec un grement (i.e. a thing) puis l'autre avec l'autre. 

Et, mais, temps-en-temps il venne une "jam" bien la il faut qu'ils se 

d~p~che (i.e. hurry up) parce que le bois venne puis sa pousse puis c 'est 

generalement there's a key log 11, si ils peuvent compren~u'qu'elle 

' est ils la tourne puis la "whoosh", toute la whole thing passe puis a 

descende. Et puis la a....,pr~s 5a il ya des hommes la sous puis, ils descen

dent des fois avec yank (i.e. j ustJ un billet [i.e. log) . Puis ils sont. 

\ . ' } 
la puis ils nagent et puis apres ga il yja le crew de drivers. Sont quatre 

hommes, le dirigeur en arri~re (i.e. in back) et les quatre autres 1~ 

' ~ I\ qui run les padmles. Puis la ils se depechent aller ramasser ses gas 

f.!.e. gargon) 1~ autrement ils vont se noyer. Et puis le gas qui est en 

·" 1\ · r· ::l • 11 arriere a, qui couvennrei. e. ,to stee_E.J le vaisseau pour a er en cree 

fi.e. to getj deux, trois 1~ qui s'en vont, pour les ratrapper. Et les 

gas eux autres haule [i.e. to pull) de m~me, puis haule de m~me puis 

' ' l'autre en arriere crie, "hauler fort, hauler fort". Puis eette fois la 

• I I' • I I • il y avait, C etait generalement taus des fransais mais C etait un anglais 

qui vennait de St. John en bas, puis il comprennait pas beaucoup le fran-
r 

gais mais il etait avec eux autres et il les attendait "hauler fort, puis 

hauler fort". Puis au boute d'un crie il a pens~, il avait quatre gas qui 

~tait apr'es un billet, il pensait que l'autre dirigait de sauver ces 

' ,. quatre la. Ila pousse un crie, "Haul five"! En suite, faillait que ce 

, aw ', ,. . ' monde la, les w.eners de la compagnie, dans 1 ete puis 1 automne ils 

haulaient, montaient par la rivi'ere les &heroins ~taient pleins de vase 

[i.e. muci) ils pouvaient passer 1~, il y avait pas de troc~ li.e. trucks] 
\ / / 

dans ce temps la. Safeque, failleut qui haule du stuff dans l~ete pour 

' l'avoir dans l'hi~ier pour recouper la-bas. 

V: Quiest-ce que vous haulait avec? (P: Food!!) Oui, mais qu'est-ce que 

·(J/ido/.n 
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vous prennait pour hauler les provisions? 

P: Ah, boats. They'd come up in the ~iver. And then they'd build a shack 

over there, a big building et puis apr~s ga il lessait (i~e. to leave] un 

/ / ' ' homme dans l'ete la, un vieux qui pouvait se faire a manger. Puis cet 

b~tiste (i.e. building] la futait pliene de manger pour l'hirier, il en 
\ \ 

avait en masse a manger la lui. Mais, faillait qui watch les ours. Les 

ours vennaient 11 eux autres, un ours vient puis il d~fonce un barul de 

lard par example. ~afeque il ~tait la pour watcher pour sa. Mais, d~beau que 

' ~a arrivait la I ' il avait des hommes qui tomba~ent a l'eau. Bien, la 

compagnie voulait qui "hang on to your canned dog" et puis parce que un 

canned dog sa, ga co~tai t trois piasse [i.e. dollar] et demi puis il y 

avait du monde, il en avait temps qu'il voulait. Et puis, le bossy t' 

avais les orders de crier dabors qu'ils tomba±ent de-mime, il n'avait 

' l' . . . " "' a eau, 1.ls cr1.ea1.ent, Sauver les can dog," never mind las hommes!" 

They considered the value, la valeur d'un can dog plus d'un homme. Des 

hommes 9a il pouvait en avoir temps qu'il voulait mais un can dog famll

ait qui paie trois piasse et demi pour. 

V: Mon p1re m'a dit que vous etait un scaler? {P: Huh?) Un scaler? 

P: Oh, un scaler, ah, oui. Ah, oui, j'ai seal~ un hi~er. La derni~rre 

/ / I 
hi'W\er que j'ai ete dans le bois. J'etait sur le "17" (i.e. township]. 

Je scalait pour les "land owners", puis le bonhamme James Keegan lui il 
) 

scalait pour le bonhomme Allen. Y' scalait lui too, il voulait voir com-

I • ' • • J f ment-cet nos deux scales s arrangaient. Apres cg b1.e~, on a touJours ete 
/ 

considerer des scalers des "owner§", fait faire attention. 

V: Je voulait vous demander ~a, les scalers sont t'ais tu honnite? {P:Huh?) 

Les scalers, etaient tu honn~te? 

P: A bien, ga, c'~tait ia la question.Tu pouvais partir puis runner une 
\ 

compagnie ou bien tu pouvais enrichir du monde en trichant dans la scale. 
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/ 

Mais, un example de ~a, debeau qui coupait le bois dans l'hi~er dans les 

camps, pas ou j '~taia mais, (Re·st o·f senten·ce •i •s · unintelligible.] Ils 

donnait au commis il nombre de billets qui avait coup/s dans journ~e,le 

1 / • / 
boss du crew. Un crew c etait le gas our menee le cheval puis les hommes 

pour couper les billets puis ils les hauler et mettaient ga sur des yards. 

Puis apr~s ~ail mettaient 5a dans la rivi~re puis ~a s'en allait puis 

ga descendait juste que ici, d~bords, Puis 1~ apr~s ~a, ces compte de 

billets Sa c'~tait toutes additionner sa par le commis puis c'~tait 

. ~ ' 1 d ff. 1' . 1" 1 d ff. . envoye a a gran o ice a. Et puis par a, a gran o ice voyait a-

peut-pr~te comment c'est-que-ces qui avait du million, million feet of 

lumber, puis comment 3a en prennait pour mille pieds. On vas dire sept 

billets pour faire un thousand, un mille pied de bois. Alers, ce printemps 

1~, Monsieur Pielts m'envoyer pour chec~er dans le moulin. Ils ont des 

ordres puis CI est toute specifie' a .e. specified] ~a puis ils viennent 

de Boston. 1lj-ors, le premier homme qui fait un copie de l'ordre 1~ puis 

apr~s ~a. Le premier c'est ce.Llui 1~ qui est sous le "bed" qui monte les 

billets 11. Puis c'est lui 1~ faut qui divise, il ya un ordre 1~, on 

va dire qui a besoin des aeux par douze-vignt pieds. Sa prend un gros 

billet pour faire ~a, mais un gros billet qui vient alors il en coupe un 

vignt pieds et puis l'autre botte il fait deux avec. Il leurs envoye 

puis il mare [i...e. marks] deux desous avec son crayon. Puis le see~ur[i.e. 

sawyer] 1~, lui sait que machin (i.e. him] veut que faise du ma-teriel de 

., ' ' deux pouce d'epais. Puis la apres ~a le ledgerman lui c'est lui qui en-
, A. / '\ 

voye 5a dans ce machin [i.e. thin<iJ la centre les deux cones la-bas. All 

right, lui too d~beau qui voie sa venir il ya sa carte, il sait que ~a 

s'a va faire des deux par douze. l_;ors, ~a veint a moi, c'est moi qui 

checkait la. Moi aussi j'avais une copie de ~a puis, 11 il faillait que 

je compte puis d~beau qu'on avait assez j'avais une corde puis je haulais 

:Ba:Jhn 
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de sous, "bang, bang", et puis je mettais de sous ma board 11., "two by 

twelve twenty -- all done". Safeque il les bordaient. On 

n' avai tlassez pour emplir 1 'ordre puis Sa vennai t de sous le sidewalk 1~. 

Toujours que s'a faissait en viront~ah, une coupelle de mois toujours, et 

. . ,, ' 
puis 11 y ont commences a venir pour que comment c'est que cet de billets 

/ de lui, Pat, qui monaient le gas qui les montaient y avait yank a pese ,~ 
(i.e. oress] de sous le machin puis les billots montaient dans slip a-1. 

/ ' ' Et puis, y partaient puis debeau qui coupait ~e morceau de bois la a order 

bien il y avait un compteur, un punch, 1~, il falliat qui compet toutes 

les billets puis il me donnait ja le r~porte le soir ~ l'office. Puis 

toujours, d~beau qui sont appatrsus eux autres que ga prennait bien plus 

de billots pour faire un thousand de bois que le scaler dans le bois, 

dans toute l'hi~er, y eux a donn,, c'~tait un affaire ~a de million de 

piasse de diffe°rence. ~afeque, le bonhomme .Pielts ~tait 1~, a vennu me 

I' ' • / / trouver m'a demande d'aller a l'office. J'y a ete, il a dit, "Are you 

sure that you're counting that lumber right, Leo?" "Well, I hope so." 

Puis j 'ai di t, "Why?" "Well," he says, "the count that we get out of the 

logs doesn't agree with the count of logs in the woods it took for a 

thousand," "So, there's a bi~ difference there somewheres." Didn't know. 

Toujours, que la dans le matin il y a envoy,/,· Mr. Piel ts, a envoyt son 

gar~on, Clifford Pielts, pour ~tre d~boute o~r moi pour me voir checker 

sa. 1\..J-ors, j'ai faite £a comme de coutoum [i.e. usuai.1] et puis apr'es 

5a on l'a envoye~ sa puis c'~tait encore pariel. Et puis, ~a continuer 

de ~me toujours que Monsieur Hammond a descendu 'a Boston and it was 

/ / 
quite a thing. Toujours que, on tu pas declare que Pat, Patrick Violette, 

' son fr~re, Lenard, qui est mort ici 11 icitte. A toute les fois qui cou-
'--"' 

pait un billet 1~ puis y faissait deux, il yen punchait deux fois. There 

'/ . was the thing, millions of dollars, ~ight there, see. C etait sa une de 

8]ct'il-Dr> 
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~\S "' . . I • . 1· . An t / . . I • experience, que J ai eu au mou in. au re experience que J ai eu 

/ . / 
c'est debeau que les Lacroix ont achetes la St. John Lumber Comp~ny. Safeque 

/ 
la Hammond Lumber Company ,sa -y 'eux a pas bd\;_dre [i.e. bother] euX' autres 

mais toujours la St. John y'ont , faite bankrutte [i.e. bankrupt!, ils y ont 

perdus, they lost the whole thing!' Toujours que, le~ Lacroi?S, Toine_Lacroix, 

puis Charles Lacroix 6taient un gros manufactur~ de bois puis il) coupaient 

de pulp way out near the New Hampshire line. Et puis, ils ont venus eux 

/ 
autres puis ils ont achetes ~a for a song. Nobody could afford that. Ils 

/ 
ont envoyes une coupe de bois qui a descendu puis Monsieur Lacroix, Charles 

. Lacroix< bien y allait voir Monsieur Hammond pour d'information et puis 

toujour je suis le premier Am~rican que Charles Lacroix a engage' pour tra

vailler sur ce moulin 1~ d~beau qu'ils l'ont ouvert dans le mois d'Avril. 

/ 
All right, ~afeque on a commence puis moi je runnais [i.e. to run] sa la 

' platforme et puis apres 9a c'est mois qui, j'ai un crew de quatre hommes 

qui chargaient les chars puis c'est moi qui avais mon tally sheet puis je 

' . '~· . . . ~ compte Sa pour envoyer ia la-bas. Et puis, la ·icette faillait figurerl et 

faillait figuer\ comment et quelle sorte de chars de ord!l:!er faillait que 

tu regardes dans ton ordre. Si tu avais un ordre puis y avait la majorit6 

du bois ~tait douze, quinze, seize, c;l.ixhuit piedes de longs sa prennait 

une char de trente-deux pieds de longs ~a, an ordinary car, puis t'avais 

de la place en-masse. Mais, si la majoriet ~tait de twenty-two, twenty-four 

feet, and tu pouvais pas doubl~, hey, it took a forty foot car. Bien, lui 

d~beau que le shifter vennait, l'ingtnieur vennait me trauver, "you've got 
pvt 

three cars this morning, " he says, "Where do you want then,.?-" Il failliat 

que the biggest one has got to go first and then the second one and then the 

th . d [ . ]11 [ • • ir one pour les mettre "au · de savis facing] de les piles. A lbrs, je 
'<-J 

checkais ce bois 1~ apr'ks qu'on avait fini, y avait ' Geo.rge . Debjen, qui 

' / ' reste encore a Van Buren si il yest pa~ mort il doit reste a Allen-Dale 

'J!;wf£~r~ 
~-UI 
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11, il travaillait pour les Luroix, il avait travaillt pour les Lacroix 

dans le haut de la rivi~re 1}. A lors, y avait job~ lui pour charger les 
'---""' 

chars de Charles. ~afeque, les gas ce d~pechait, puis ils mettaient des 

poXteaux 1~ sur la char et puis 1~ ils mettaient l~-bas puis il voulait 

charger ces ehars la. Je dit, ncharles, c'est pas ces shars le que tu 
\. 

~rennes pour cet ordre la icette". C'est ga que je voulu faire, "never mind"! 

Safeque, toujours.Monsieur La Croix ~tait sur le p~rond [i.e. porch]avait 

sorti sur le p~rond et puis j'ai partis puis j'ai ~t~ le voif. J'ai dit, 

"Charles, me fait charger du bois dans des chars que le bois est assez long 

qu'il peut pas buter [i.e. to bump against.] ensemble puis qu'on peut pas 

mettre toute l'ordre de dans puis sa vais faire ga un affaire du diable 1~ 

b~t~t [i.e. sometime later] en bas: "Vas 1~ puis fait ce-que Debien fait, 

c'est le meilleur charger de chars que j'ai jammais eus de ma vie puis 

toute qu'est-ce qu'il ferra est bien fait, je le sais," "All right", je le 

, /' / 
restais faire puis toujours debeau que c'est a donne a ~a ehar la debeau 

qu'on n'a pas pable [i.e. capable] de mettre ga en rand, c 1 est pas comme 

du fain sa faut que tu mets des brouchs [i.e. wires] entour des poteaux 

pour teindre [i.e. to hold]sa. On n'avait deux, trois thousand de bois 

qu'auratte-9u [i.e. should haveI aller dans cet ordre 11 on pas plus d'a 

place de les mettre parce qu'on avait une petite char de trente-deux pieds 

• I 0,U..,ti\it • • • • I aulieu de une de quarante qu on auratt.e. de avoir. Et puis, touJours J 

. . h ' avertiss-ais .Carles a 
'--" 

B~t~t, toujours, ave:n.t 

toute les fois, 3a fait pour une coupelle de mois. 

le quatre de juillet, Charles s 1 en vienne avec sa 

maile puis toujours il me pousse un cri, 11 Leo, vienne icette!" ~afeque, 

j'ai ~t, 1~. Puis il dit,"Qu'est-ce qu'ils voulent dire eux autres ~ Boston 

1"a, ces machins 11? 11 "Ah, ils voulent dire ce que £a fait deux mois que 

' j'essaye a vous faire comprendre <;;it [i.e. here]vous". J'ai dit, "La y'eux 

manquait le bois qui on manquer 11 eux autres, ils on partis puis y'on prit 
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; / ' un expensive truck puis deux hommes puis y'on envoyer 5a, y'on ete a Worces-

/d/b, [' ter tee ien i.e. ' maybe] pour acheter /_·ce bois la et puis ils vous Ohargent 

~a icette puis ils o.u:c:i-~ -• vous -~ [i.e. to remove] s:a sur votre paie. 11 J' ai di t, 

' • II "" d ., 11 C'est deux mois que essaye a vous faire comprendre 3a. ~a ete ma erniere 

/ • I ' '-experience dans la question du bois. La apres ~a, apres que j'ai eu fini 

' • / I ' . la, ~a me met en 1932 bien j'ai parti et puis et j 1 a1 ete dans 1 Internal 

Revenue. c•~tait dans l'admin~stration ~ Roosevelt puis j'ai ~tt 1~-dessous 

pour dix.1..onze ans. Puis j'avais Millinocket North jusque dans !'Allagash. 

Puis apr'es ~a je m'en rappelle pas dans quelle ann~e que c•ltait j'ai venu 

/ ,/ ., 
postmaster de Van Buren pour sept ans. ~a ete ~a me 6,arriere. Je peut vous 

/ 
repond~'autres questions si vous n'avez. 

V: Oui, bien, je suis interess~e quand vous travaillez dans le bois avez 

' vous travaillez dans le bois, dret [i.e. right.] dans le bois, ales camps 

puis des affaires comme ~a? ouf, bien, ave~ vous travaillez plus au moulin? 
bte.Vl plu<S (LU moulin tf701.S.J1

0..I -trat,Qi /le 
P: J'ai travaill~Aun hiY~er dans le bois as a scaler. 

V: A scaler. Bien, c'est ~a que je veux savoir. Qu'est ce-que vous avez 

faites? 

P: Ah, cette affaire 11 est bien simple. Je scalars toute les billets qui 

,taient 1~. Puis, j'allais et puis l'apinette and fir that generally is around. 

"-But, au c'est que c'est plus malesier [i.e. difficult or hard.] a scaler 

c'est du d'edre because ils font du bardeau [i.e. shingles] avec because il 

c4dre c'est yank le tour qui est bon, le d~dans [i.e. inside]est toute crou 

[i.e. deep; hollow]. ~andis que l'autre, un billot, tu prends un billet par 

example d'une certaine grosseur [i.e. size], j'en ai encore un scale book 

icette. Tu mets, en voyant le longeur [i.e. length] puis le d~ametre au petit 
) 

boute 5a tu dit domment pieds de bois il y dans. Cette-5a. 

V: C'est tu ~a qu'est ce-qu'un scaler fait? 

P: C'est !,a tous qu'un scaler fait. Putpres 5a, il prend puis il fait ses 
rtJj.p-h oc./al-

~ 
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raports [i.e. reports] comment que c'est. Scale every ·lbog! J'ai faites _sa 

un hiV\er icette 1~ en township 17. 

V: Township 17. ~1\evour [i-.e'. around]ou c'est que c'est <sa township 17? 

(P: Huh?) Al\en-tour ou c'est que c'est? 
'--"' 

P: C'est dret al\@~our de nous autres. Grand-Isle c'est township 18. 

V: Ah, ah! C'est dret al\el'\..::!our d':i:cette. Je pensais t6d~bien [i.e. maybe] 

/ . 
que c'etait dans.l'Allagash ou des affaires comme ~a. 

' .I' P: C'est laibas, debeau· que tu vas dans les .concessions des Grevois tu voit 

ou la ligne passe entre 17 and 18. 

V: Pour qui que vous travaillait? 

P: Le Hammond Lumber Company. 

O:d:: ... 
V: Puis, dans ce temps la vous haul~ avec des chevals (cheveaux). Le bois 

/ . 
etait tu hauler avec des chevals? 

' P: Oui, oui avec des cheveaux. Il y avait pas des tractors dans ce temps la. 

V: Je voulais savoir, ils yen avaient qui hauler avec des bus, des oxen? 

P: Well, that's before I was born. Before I was born. 

~OO.'('"~t 
V: Poua:iiL-t.~vous me donner une discription de comment le camp ~tait mit? Savez.-

vous qu'est~ce que je.veux dire 1~? 

P: Well, le cook-room ~tait un grand, grand bord [i.e .• romm]avec des grandes 

\. \. ' tables. Puis apres 5a le camp des hommes la .apres sa entre 'i,a un "dingle" 

~ ' qui appelle. La ou qui mettre les utiles. Apres ~a, ou ce que les hommes se 

couchent. And that's a bed down below and a bed up. 

V: Des bunk beds. (P: Oui, bunk beds.] Je pensais t~d,bieh qu'ils couchaient, 

ils couchaient pas d~sous un grand lit la eux autres? 

P: Non, mais dans la premi~r grand temps, avant mon temps c'~tait un grand 

couverte de pieds qui partait d'un boute du .lit -1~, tout un, puis les hommes 

se fouraient [i.e. shovel de 1~ desur. Et puis ia, excuser, · mais ~a c'est 

bourrer [i.e. stuffed]de poux [i.e. lice; fleas]! 
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V: Oui, oui moi aussi je pense qui ouit 

M: Avait-vous des matelas [i.e. mattres]. 

800029 

P: Non, non! Heureux ceux qui on avait de la puile! Heureux ceux qui on 
/ . 

avait da peule. Des branches d'epinette ou quelle que chose comme 5a. 

V: Ah, 5a c'a faisait mal!! 

P: Non, ia mangeait a pleine. Ils comptaient leurs histoires le soir puis 
/ 

leurs bas etaient toutes trampe Ii.e ruet.]. Puis il y avait des brauches 

/ "' accrodher [i.e. hung] ~u desous du poele puis ils accrochaient leurs shou-

[ . ~ " '\ ~ons i.e. thoes, boots.]la apres sa. 
/ 

V: Oh, my God! Qu'est ce-qu.'etait votre nouriture dans le bois? 

P: Nourriture dans le bois?Pork and bean!! Pork and beans and then dans les . 
primier temps, la St. John Lumber Company in -1902. Ils avaient dh mis~re 

' . a monter. Il y avait pas de chemin pour monter puis des . fois ga addonait 

qui y avait pas de r~vi~re. Mais, alors, la compagnie eux autres avaient 

un homine puis le d~funt bonhomine Frank a fait sa un hiv\_er de temps. ~a job 

lui c'~tait de furnir le camp de boeuf. A tuer des cerfeux [i.e. dee., pl.] 

centre la loi du Maine. La l~gislature savait que les grosse compagnies 

tueaient les 

anything about it. 

[i.e. moose] puis des cerfeux mais they didn't do 

V: Savait-vous qu'est ce-que c'est un "depot camp"? 

P: Un depot camp? Oui, c'est une place ou c'est que c'est ils pouvaient 

partir puis en ~t~ avec un sorte de tra~sportation d'hi~er ~¢tt qui partait 

puis ils haulaient de manger [i.e. food] puis toute sorte de fourniture 

pour toute l'hiY'.\er d'en suite. 

V: Puis, pouvez-vous m'expliguer qu'est ce que c'est "la hovel"? 

P: La hovel c•ttait ou ce qu'on met les animeaux [i.e. animals]. Oui, ils 

mettaient les cheveaux. 

V: Cominent c • est que les homines coupaient le .bcbi·s? Avec quels sortes d' in

struments qu'ils employaient? 
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P: Ils 9mployaient une hache puis une scie. (V: Seulment ga?) La premi~re 

chose de toute. Ils arrivaient la eux-autres puis ils savent, that was a 

trade, pour faire un bon boucheron. 
\ 

[i.e. woodcutter]S'ils partent la-bas 

puis qu'ils coupent pas le billot pour tomber une certaine place il vas 

A. partir puis il vas pencher de-meme puis il vas accrocher un auter puis 

there they are they can't get that log. But, ils r~gardaient au c'est que 

c'est. Il fallait qu'ils regardent ou c'est qui avait de la -place pour le 

sortir le billot 11. Puis la apr'es ga, ils partaient puis suppose on qui 

voulait mettre ce billot 1'k pour qui tombe 1'a, il avait une mani~re d'une 

-t . . ' 1' h k c.11.airiere - a, t ey nww that they could haul it out. Ils partaient puis 

ils faissaient une coche avec leurs haches 11 puis 1~ les deux se mettaient 

' . ' a-bas [i~e: on the ground] a quatre pat [i.e. ] 
~ L '- • on all fours a-bas la puis 

ils scieaient Sa puis 1~ le log commencait 'a tomber juste l~parce que la 

'bl / ' ' h h d ff 1 fai esse etait la. See all around t e ot er place was sawe o so e 

' billot commencait a pencher. They could fall a tree against the wind, against 

the wind and have it wher:e. Autrt;:_ment s'ils mettaient l'arbre 't::,bas dans 

un trou ou c'est que c'est ils peuvent pas le sortir. They've lost something. 
r 

V: Etes-vous fatigue', Mo~sieur Poirier? (P: Huh?.) Etes-vous fatigu~? 

P; Est-ce je suis fatiguer? Pas du tout, pas du tout. 5a fatigue pas un homme 

'a parler ~ deux jeunes demoiselles [i.e. mademoiselle] comme vous. 

V: Pourrait-vous me dire qu'est-ce que c'est un "teamster"? (P: Huh?l Des 

teamsters? 

P: Un teamster? Un teamster c'est un gas qui mene une tiame [i.e. team] de 

cheveaux. Un teamster sa c'est un gas qui a soin de ses cheveaux. He's very 

proud de ~a. Puis il les soigne comme-y-faut- [i.e. carefully] • Il y eux 

donne a mang~s en masse puis le soir avent d'aller se coucher il va voir 

ses cheveaux. Il prend un'Yl1Y\.bl/i~'91e wants to know. Puis le matin c'est 

\ A • 
la meme chose, il se leve de bonne heure puis il s'en vas puis il soign ses 

cheveaux. 
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V: C'est tu a lui ces sheveaux la, ou c'est tu a la compagnie? 
,. I' / \ ' l'.i,t 

P: Generalement, c'etait a la compagnie. Si cet homme la appartien'\une belle 

grosse tiame de cheveaux de-m~me il y aurait pas mont~ travailler dans le 

b . I I . ' 1 . 01.s. Non, c eta1.t a a compagn1.e. 

V: Comme-bien de cheveaux qui prennaient pour hauler? 

P: Ah, bien, une tiame c'~tait deux. ~t dependait comment de boucherons qui 

avaient. Puis comment de millions de pieds de bois. Une chose que je ~ais 

pas, que j'ai entendu. Sa me plairait que ga rentrait l~-dans. Pendant que 

j'ensiegnais la classe durant les vacances d'~tt je travaillais pas. Puis 

l.
'l I/ ,1 • ' / / . ..._ A ya ete un temps que c eta1.t Monsieur Adolf Hebert qui eta1.t a la tete 

du school committee. J'ai travai11t pour lmi long-temps, long-temps. Mais 

d~beau que je m'ai sus marier, je craigne, la premi~re fois que j'ai tra

vaill~ pour Monsieur H~bert. Et puis ensuite, un autre ~t~, Monsieur Keegan, 

Peter Charles, le vieux, m'a demandi, il y avait de quoi qui voulait me 

faire coppier. Et puis il dit, "Vous vienderez d~beau que v-ous pourez." 

~afeque j'allais ~ son bureau et puis les vieille lampes a carasine [i.e. 

kerosine] encore. Et puis apr~s sa, il y avait une porte qui allait dans le 

another chamber there. Puis la porte ~tait raker [i.e. broken] toujours qu'a 

fermait pas de-sa, ~tait ouverte, c'~tait dans 1•tti. "Toujours j'ai tra

vaill~11tpuis dans l' apr~s-miai, avant d' aller diner, "Monsieur Poirier., S;a 

vous ferrait-tu de difftrence d'aller vous mettre en-erri~re [i.e. derri~re] 

pour travailler, dans la chambre en-erri~re 1'a. 11 "J'ai des gros qui vent 

avoir un assemblie ici. 11 J'ai dit, "<_;a me fait pas de diff~rence, je pour-

. t • 11 1 1 • 11 p • a • 1 • / t 1 1" • ra1.s rava1. er a tous es ~ours. u1.s ~a~eque, J ai e e a, mais, par 

l'affet [i.e. by the fact that] que la porte se fermait pas j'ai toute en

tendu qu'est-ce qu'a ~t~ dit. Monsieur Keegan ~tait assie~ son chaise en

arri~re de son desk. Puis la il y avait le bonhcmme Allen Hammond de la 

Hammond Lumber Company puis il y avait Monsieur Brown de la St. John Lumber 
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Company puis il y avait un autre mais je m'en rappelle pas de ce gros nom 

\ . 
mais c'est une famouse famille de Portland, Maine et puis apres ~ail 

y avait un gas de la Brown Lumber Company de Burlen, New Hanpshire puis il 

y avait deux hormnes of the First National Bank of Boston, qui ont eutent 

un assemblie 1~. 1L)-ors, la qu~estion ~tait le prix du bois, the market 

was strong. Et puis ~a v~lait soisante [i.e. $60,00]piasse de mille. 

V: Quelle anne~ que c•ttait sa? 

• ✓ • 
P: Oh, that was around 22 about, 1922. 1ljors, la question etait pour les 

lumbermen, the market is good the price is high qu'est-ce que, how much are 

we going to cut? L•assemblie ~tait pour ia pour savoir. <;afeque 1~ eux autres 

I 
un se levait puis il disait ce-ci, "This market is going to be on for at 

least a couple 2 or 3 years." Un autre se levait puis il aisait so much 1~ 

" f ' . ,; . d ' 1 ' ' / / meme a·faire. Pu;i.s, c etait tous es gas qui etaient interresse, the Bank 
0~ \'V\O\'\..~ 

of Boston had a lotAinvested. Toujours ils ont doubl:s leurs coupe et puis 

je m'en rapelle dans le printemps d'en suite la Harmnond Lumber Company avait 

coup~ du bois eux autres dans la Rivi~re-Verte. Et puis, c'est Wilfred Sirois) 

.Monsieur Hammond a envoy~ un crew d'hommes. Puis dans le printemps il y 

avait 5a grosse coupe 11 puis it was a dry spring, il a pas mouli~ [i.e.to 

rain] puis il a ~t~ obliger de trainer ces billets la sur les roches pour 

• pouvoir les sort~r. Mais, faillaient qu'ils fassent Ea parce que Monsieur 

" Hammond avait enprente son argent lui de la Banque de [Ourchelaga] de Canada. 

Puis il a ~t~ obliger. Puis, y'ai cornmenc~ 1 travailler dans le moulin d~

beau qu'on auvret dans le mois d'avril, moi je sais l 1 historie. ~a~que, 

toujours, le r~sulta [i.e. result] de toute cet historie la, Monsieur Keegan 

't · 1' · · 1 1 · · 1 't · t · t" r 1 
· d' b d · a• e ait a lui, i par ait pas, i e ai pas in erresse ni un or ni 

autre, il les avait simplement invit~ d'aller tiendre l'assemblie 1~. Il 

dit, "Gentlemen," il faut que je compte ~a en anglais. Il dit, "I'm a young

er man than you gentlemen are. I'm not like you gentlemen, I haven't got 

any money, never had any desire of accumulatio~ a lot of money." And he says 
Porl~ 

fy_rlJ/lfli j). J-1, 
,Q..,,,.,~1~ 
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"I remember very well, 11 he says, "when I was going to school in Fredericton 

and my father used to ~harness his horse and drive down as far as Houltc1n 

to borrow a hundred dollars from some of his friends down there. And my 

father used to send me that $100 in Fredericton and I used to go to the 

bank and get $65 of good Canadian money for the $100 American, that's what 

the exchange was." And he says, "This thing is not going to fade away,""he 

says, "It's going to crack"! C'est 5a qu'est-ce qu'il eux a dit, j'ai toute 

entendu 5a. And the next spring, on commencer~ travaille' au moulin. The 

price of lumber was still $60 and after two weeks it dropped to $30.50 a 

thousand. So the St. ffohn Lumber Company eux autres ils ont partis. Puis 

partant de Keegan la*en montant juste que la "gap" lei, la "sorting gap" 1~, 

' tu sais la-bas, bien ga c•~tait plien d'ons puis de branchois [i.e. branches] 

ils ont mittent des hommes puis ils ont tous couper ga. Et puis ils ont 

1
, . \ 

partis puis on prittent ces billets a avec un donkey engine la avec des 

chaines puis ils ont toutes piler [i.e. to pile] 3a sur l'~core 1~. 

That whole cut of lumber and the next spring when the wanted the price was 

$30.50. That was the end of the St. John Lumber Company, they were both 

ruined. And also Mr. Hammond because he had a hard time to get those logs 

out and he got half as much money as he thought he was going to get per 

thousand feet. 

V: Etes-vous fatiqu~, .Monsieur Poirier? (P: Huh?) Etes-vous fatigu~? (P: Ah, 

non!) J'aimerais savoir quand les hommes coupaient pas, vous savez, ils 

~taient encore au campe, qu'est ce qu'ils faissaient, quand il faissait 

mauvais ou de quoi comme 5a? 

P: 5a d'pendait, ils yen avaient autrevers [i.e. amonst] de s'autres que 

sa prennait pas une grosse temp~te pour qu'ils s'en viennent au campe. Puis 

d'autres ils ~taient accoutom~ [i.e. acoustom] ~ 5a that climate [End of 

the tape 800.1, the interview of Feb. 20, 1974 continued on 800.2] 

:/rd,po/0>7 
CJ/azJ:b-rJ 

-~ 
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V: Puis, je voulais vous demandez, comment-est-ce qui faisait les chemins 

dans le bois? Qu'est-ce qu'ils employaient pour faire Cf? 
,,, 

P: Faire ces chemains la dans le bois, bien, ou est-ce le terrain etait 
. .... ,,, ... 

solide ils n'ont vais pas d'a m1s1ere. Mais, c'est debeau qui vennaient a 

passer dans le swamp, la. Bien 1~, ils coupaient du bois puis ils coupaient 

du bois gros de-mime puis ils pontaient c~. Ils etaient oblige de faire 

des machins icette pour, so they could haul. C'est parielle comme le chemin 

.... .. .. ... 
du lac la. A cette heure la, partant de Van Buren a monter a Long Lake, 

debord they've repaired that road now. It's a good road but where there 

was bad places they fixed it up. Mais, eux autres ils pouvaient pas faire, 

ils arrangaient le chemin according, their plan was to be there for say 

two years, this year and next year well then they made a better road. But 

if it was only for one year as long as it was made passable after the frost 

came and the snow well, then there's no problem. 

V: Vous m'avez dit que la nouriture dans le bois est seulment des beans puis 

du pore. 

P: Ah, puis, des biscuits chaud. Ah, ces cooks la faissaient des biscuits 

chaud puis c% levaient de cg de haut. 

V: Oui, c'est Cji que je voulais vous demandez pour quoi est-ce qu'ils ont 

avaient de besoin des cooks dem~me? Les hommes pouvaient faire ce eux-m~me. 

Mrs. Poirier: They had to carry those lumches. 

V: Ah, vrai, faulu que vous porte laces lunches la dans le bois? 
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P: Oui, oui, oui. Debeau que c'arrivait le temps eux autres, il 

en avait un des gas qui coupait. Il y avait des swampers 1~, il 

y avait des des gas qui coupaient des billets. Puis de eux autres 

il y avait des hommes qui swampaient un chemin pour aller chrie 

i.e. cercher ces billets lA eux autres. Bien, d'eux autres va 

quand c'est le temps, ils allumainet un fue la et puis la ils 

faissaient bouler i.e. to boil de l'eau. Et puis ils faissaient 

du the, ils le faissaient joulement fort ils yen avaient qui 

disaient qu'il faillait que le the soit assez fort pour floter 

i.e. to float un fer a cheval! 

V: ~a c'est fort! Ah, oui. 

P: ia c'est fort, ~a. 

P: Et puis apres ~ails prennaient du lard la, qui etait bien 

gellee, puis ils mangeaient ce lard la. ia C'est d~beau que 

cookait dans le bois. Puis moi et too j'~tais scaler j'en ai 
, , 

mange de ~a too. Puis j'ai trouve ~a bon. 

V: Vous avez montione un "swamper," qu'est-ce qu'il faissait dont 

lui? 

P: Il lui faissait des chemins pour pouvoir avancer avec les 

cheveaux. Pour aller crie des billets qu'ils ont coupaient la. Il 

arrangait le chemin. Il faissait le petit chemin pour aller 

sortir ces billets la puis il meltait ya sur une "yard.• Une 

yard la, et puis il montait ~a haut puis apres ia dans le printemps 

.. ' . ' bien, dans i'hever il les haulait au bord de la riviere puis apres 

~a debeau que la glace. Faillait qui entendre, il y avait pas 

yank une drive qui descendait, on va dire par example sur la 



-3-

800036 

Penobscott la, il y avait des moulin de Old Town qui avait des 

billets. La Great Northern en avaient pui les autres too. Il 

faillait qu'ils se comprennent entre eux autres, ils sont pas 

pour mettre toutes leur billets ensemble faillait qu'ils les 

sortaient. Un qui envoyait leur drive la premiere puis apr~s 

qu'ils avaient finis eux-autres les autres envoyaient leur-leurs. 

V: Puis, comment de swampers qui employait dans un camp? 

P: Oh, ~a dependait comment de boucherons qu'il y avait puis 

comment le crew. 

V: 
,. ,. 

Au camp que vous avez travaille, l'annee que vous avez ete un 

scaler. Comment gros c'etait ya? 

P: Ah, c'etait pas une grosse grosse affaire ~,a, ~a toute 

descendu ce bois la au moulin a lain i.e. wool qu'on appelle la 

sur la rue Champlain. Il y avait un ecluse i.e. dam la. 

A-cette-heure c'est une riviere qui descende mais avant ~a 

c'est un grand pond 1~. Puis gala ce bois 1~ descendait toute. 

Il y avait due bois qui descendait assez des billets pour fourner 

le moulin un an de temps. Toute une run l'ete juste qu'a l'autonme. 

Mrs. Poirier: Puis comment c'est d'hommes qu'il y avait dans le 

camps? 

P: We had at least 25-30 employees there. 

V: Ah vrai? Puis ~a c'etait pas ceux-la qui coupaient 

le bois? C'etait les teamsters, puis c'etait les cooks ... 

P: Oui, toute ces gas la. Les cookies puis les gas qui aidaient 

au cook. Puis apres ia je m'en rapelle la on manageaient de la 
,,, 

morou salee i.e. salt cod ils prennaient da 
,,, . 

morou sallee pu~ V 
Pefl.oboe,&:t" fLI~ 

0 Id 1(Jt.,u17 
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' ils mettaient ia dans un sac de sel la, a hundred pound bag, puis 

ils allaient puis ils mettaient 9a dans le ruiseau puis ils 

l'amarraient apres une branche la. Puis ia c'est parielle like 

fresh cod. ~a decolait i.e. to remove toute par range. Ah, that 

was a banquet! 

V: Ah, yuk! 

P. Madore: Si vous aimez du poisson. 
,, 

V: Si vous aimez da morou sallee. 

P: That running water got that salt all there, in fact, the 

salt was so much out of it that you, will eating you had to take 

the salt shaker and put some more salt on it. 

V: Quand c'est que vous drivait les billots ils faillaient que 

vo.us les marque 1afequ' ils se mallai t pas avec les autres. 

P: Oui, bien pas Monsieur Hammond la ou ont etaient, he was the 

only one cutting on that - but the St. John Lumber Company, you 

had a mill in Fort Kent and so he had to sort all the logs and then 

there was the St. John Lumber Company and then mark was a diamond. 

V: Oh, I see. 

P: Tu faisais une couche se diamond la sur chaque billot puis 

debeau qui passaient, c'etait a la gap ~a 1~ two miles above 
... 

Keegan. Les gas, il y avait deux platformes la chaque bord puis 

~a descendait ~a, puis lace gas la voiait une marque de sous, 

"Down river, c'est pas a nous autres." Ils haulaient yank les 

diamonds puis ils les envoyaient la puis les autres c'est - down 

river. 
;.. . 

Puis sa, ~a descendait ils yen avaient qui arretaient 
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.... .... 
a Woodstock, ca passaient dans le Grand Saute et puis apres 1a a 

Woodstock il y avait des moulins puis a Fredricton il y avait des 

moulins puisa st. John, New Brunswick il y avait des moulins. 

So each had there mark. 

V: Puis, dans votre campily avait tu, je ne sais pas comment 

dire 1a en franfais, une blacksmith shop? 

P: Une blacksmith shop? Un forgon? Yes, if you had a big enough 

camp to support -

.... 
V: Mais pas a 11 que vous avez travaill~? 

P: Non, nous autres on qVait un chemin auverte on ~taient pas 

bien loin dans le bois. Le chemin que montait dans les concessions 

;tait auvert puis ce chemin la. Puis si le gas avait 

faire ferrer un de ses cheveux il l'aurait descendu. Mais, al

beau qui ~tait 'a un camp 40 miles dans le bois faillait avoir 

. ' un blacksmith la. 
, 

V: Je vais vous demande gutest~ce que les hommes meltaient, comment 

est-ce qu'ils s'habillaient quand :j:ls travaillaient dans l'hiver 

dans le bois? 

P: 
A -,, .._ 

Ah bien, les sous vetements etaient en laine, naturellement. 

Ah, oui, ah, oui. Ma femme pent vous dire sa plus. Ils y avaient 

des grosses mittens mais ils vennaient en dursi [i.e. tough] 

assez pour boucher 1~ les bouch~rons, ils se grachaient [i.e. to 

spit] dans main puis ils poignaierit ga puis ils bouchaient. 

Mrs. P: They'd wear knitted underwear, homemade knitted underwear. 
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V: Ah ca devrait demancher par example. Ils devaient se gratter 
$ 

Ii.e. to scratchl avec ga.. 

V: Puis les contracteur ils restaient tu dans le bois avec son 

crew la lui? 

P: Le contracteU:r? 
, , . 

Well, generalement, oui. Si un gas avait un 
. .... , 

contra Ii.e. contract] Je m~en rapelle de cet h1ver la c'etait 

, ' 
un nomee cote ·qui restatt a; Keegan qui est mort a-cette-heure 

je cra,igne. ctest lui qui avait prit le contra pour couper tant 

de mille de pieds de bois de 1~ desous. So he was the head man. 

C'est lui qui surviellait - toute ~a. 

V: Mais, c'etait pas lui qui etait le waling boss par example. 

P: Ah bien, un walking boss la Great Northern - un walking boss 

c'est un homme ga he might come there during the night at the 

camp. He's got a place to sleep there and the next morning he'll 

go and investigate the work has been done since the last time 

that he ca.me. 

V: 

P: 

V: 

P: 

Sont etaient yank employer par la Great Northern. 

Oh out, oui. 

Il yen avait pas quand vous coupa,it? 
, ., . ..... 

Non, non, parce que chez nous c'etait cote qui eta.it a la 

tite de ~a. That was a, sm.all organization. 

V: ' ~ . Mon pere ma dit que vous eta,it un clerck dans le bois? 

P: Cet hiver la? 

Mrs. P: Un commee dans le bois-? 

V: Qutest ce qut·un commee fa,isait dans le bois? 

P: Le commce da,ns le bo:t-s- tenna:t.t le temps des hommes. 

V: Ah, vra.i? 
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P: Oui. 

V: C'est pas la m~me hiver que vous etait un scaler, par example 

ga? 

P: Comment? 

V: 
~ ~ , 

C'etait pas la meme hiver que vous etait un scaler? Que 

vous a ete commee? 

P: Je pense pas qu'on avait un commee 1~. Paree qu'on ~tait en 

contract avec le Hammond Lumber Company. 

yarait quelqu'un des autres qui montait. 

A tout les jours il 
, 

Defunt George Hammond 

montait temps-en-temps. But it was a time book that was easy. 

Il partait puis il donnait son temps par example, il y donnait pas 

' un cheque la, mais il donnait un papier a l'homme. Il avait 

travaille temps de journees. at so much a day puis il allait la 

puis eux-autres le un Van Buren. 

M: Est-.ce au bonte de la drive? 

Mrs. P: ll paiai_t juste ·en fi_n du mois. 

P: Oui, mais, il ya une anne~ que Monsieur Hammond avait coupe 

du boi:s dans la petite Riviere des Croppe that they call qui 

tombe dans la rivi~re St. Jean. Et puis, la apres <ia, dans le 

pr~ntemps le bonhomme HaJDIJlond on avait eut da difficulte politique, 

town politices, le Bonhomme 'pu.ts .- Tous· j ours il ma f ai tes demande, 

le bonhommer il ma demande pour aller compter ces billets la qui 

sortait de la. Et puis, il s'attendait d'avoir du trouble legally 

with that contractor, he was a Canadien. Et puis, toujours que 

.i:.l dit, ''Je veU:x que tu comptes toutes les billets qui passe 

la. puis je sais que est un hqm,rqe honn~te," il dit, "c'est pour 

<sa que je t'en voi_e. 11 "Pui~ t~en marquerais pas un de ~lus puis 

(1#.vdfA CrrJ-PPL 
01:Jcrlti 
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tu en marquerais un de moins." So alright, he drove me over to 

that place. There was a big house there, there was an old man 

by the name of Sirois who was the cook. And James Keegan was the 

boss of the drivers. And moi, i'etais assies sur une boite sur 

un pont qui etait pas plus large que 9a la icette, puis il avait 

un ecluse dans le bas. Puis toutes les billets passaient devant 

moi puis tous que j'ava:ts a faire moi, I had, je separait en 

yoy-ant un billet j e sava:ts si CI etai t un epinette OU bien un 

fur ou bien un cedre. So each one of that kind had four marks 

and one across so he would know if he had trouble but he didn'"t 

have any trouble to settle with that one. After they got my 

report that Canadien accepted that but that's the year that another 

fellow by the name of _Grandmaison who was a big contractor. He 

went to law and he got ruined by those fellows. Yup. 

V: Puis dans quelle annee que c'etait 9a, dont? 

P: Huh? 

1 
, I,.. • V: Dans que le annee c etait ga? 

P: Oh, that was somewhere around the 20's when the Lacroix's 

came back and took over. 

V: A Je pense que ga va etre toute pour aujourd'hui. 

This is the end of the interview with Mr. Leo Poirier. February 

20, 1974 by Bobbie Violette 



Interview with Leo Poirier 

lnterv.:tewer: Bobby Vi_olette 

February 23, 1974 

V: Bobbie Violette 

P: Leo Poiri_er 

800042 

Y: My name is Bobbi:_e Violette. This is Saturaday, February 23, 

1974. And I'm on my way to interview Mr. Leo Poirier of Madawaska, 

Maine about the days when he worked in the woods as a scaler. 

This will be my second interview with Mr. Poirier~ 

P: Aujourd'hui, de nos, jours, ces choses la arrive pas comme 

la. Les vrai couppeurs de pulpwood c'est des gas qui sont bien 

cille. Ii.e~ suited] pour ~a puis des bon travaillants. Et puis 

apres ~a eux-autres ils voulent pas rester~ une place ou ils 

peuvent pas faire cent piasse par semaine. Puis, ils montent 

lundi au matin puis ils arrivent pour dtnner puis ils commence 

a travailler puis ils s'en retournent dans le club la ou ils 

travaillent. Il ya un qui menne le cheval puis les deux autres 

scie sur la yard puis ils pilent le bois pour que le scaler 

peuvent le mesurer. La apres 9a ces hommes la travaillent, ils 

travaillent pour eux-autres mime, ils travaillent fort puis c'est 

des bons travaillants. Et puis eux autreS: ont fi_nis le sa.medj.._ 

au midi 5afeque ils veulent fai.re leurs cent piasse par jour 

chaque, comme 9a autrement ils restrons pas a une place. A 

-lors c'est la difference qui a, si c 1est une bonne chance pour 

couper du bois, puis il ya beaucoup de bois ou bien faut qu'ils 

ffl~ax)/J:J._. 
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..... ' ' courent icette puis courent laces· gas la restent pas a une place 

de m~e. Ils veulent yank travailler ou c'est que c'est ils peuvent 

travailler cinq jours par semaine puis alors faire cent piasse 

par semaine. 

P: Alright. Where did most of the men come from in the camps where 

you worked? Where I worked was way back on township 17 and they 

were all natives of Van Buren and Grand Isle. 

V: Ils vennaient totes d'entour? 

P: Not at that place. But in pulp wood cutting is this there that 

the trouble is with alot of people that are against that because 

we employ Canadien labor and we have American labors that can't 

get jobs, you heard that haven't you? 

V: Ah, oui, mais ctest parce que les americans voulent pas. 

P: Now I'll tell you. I was down to the legislature twice and 

wh_en I come back, Saturday night, oh there were some waiting for me. 

C'est yank des canadiens qui pouvent avoir des jobs puis nous 

autres on peutent pas. Alright, je vais aller voir a ca marce 

[i.e. when] je m'en retourn. When I went down I went to the labor 

department which qu'est runner par Madeimoiselle Martin, une 

vieille demoiselle, puis elle est a la ~te de ~a. Alors, j'ai 

demande, je m'ai interdui qui j'etais puis a m'a demande si a 

pouvait me aider, well j'ai di "Je vais assez a vous dire." 

Et puis, j'ai explique la question la, qui c'est qui avait d'ouvrage 

puis qui est c'est qui n'avait pas." That's the thing that I 

answer every day here all those complaints. But let me tell 

you, according to statistics si les compagnies de papier 

; tiuJ~ 17 
v&76;,r,UJ 
(hw,e,l~Le_. 
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avaient yank les gas des americans veulerit couper les moulins de 

papier runnerait pas six mois par annee.' Taute qui aille des 

canadiens qui viennent couper ce bois la. Eux-autres sont willing 

puis aiment ~a puis trouvent que c'est bon puis les americans 

aiment pas ~a." Alright? 

P: At what point in the process was scaling done on the yard, 

on the landing? Well, it was generally done on the landing when 

it was cut because when I was scaling I was scaling not for Mr. 

Allen Hammond but for the landowners. Et Monsieur Hammond avait, 

le defunt ~mith, je veux dire, comment qu'on l'appellait, the boss 

sur la yard la? Ah, c'etait un des Keegans la, James Keegan • 

.James Keegan qui scalait pour Mons~ieur Hammond safeque on comparaignt 

nos scales puis le soir pui:s -generalement il y avai t pas d I arguement. 

;£>: What was the Holland scale? Kennebec scale? And other 
_,. 

scales? Well, c'est des different sorte de measure mais on i'a 

icette je m'en rappella pas 1~ quelle scale qu'on la dans le Maine 

icette. Mais il ¥ a peut-:~tre une diffe°rence 1~ mais fa qui 

me fait dire la difference c~etait quand que Monsieur Charles 

Lacroi,x a venu puis ils ont ·achetes la St. John Lumber Co. Dans 

l'office il y avait une scale puis un affaire de six pieds de long 

puis tu measure 'ia tu prennes; au top du morceau de bois puis apres 

)'a tu prennes la measu:i:;-e puis tu virre Ii.e. turn round] puis ~a 

dit comment c'est qui a de pieds. 

V: Comment c'est qu'elle etait appellee celle la? 

P: Huh? 

~ ~ ' 
V: Comment c'est qu'elle etait appellee celle la? 
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P: Well, je m'en rappelle pa,s. Holland scale, Kerineb~c scale, 

other scale, C 'etait une des "others,, sca,les C 'etai t pas une 

de ceux-la. Pas que je me rappelle. Toujours, mais quand 

Monsieur Lacroix a venu la 9a faisait un mais au deux qui etait 

arrive"'puis il a prit la place, la Hammond Lumber Company a 
_,, 

Allen-DAle Ta, et j'etais dans l'office moi pour copier les 

orders pour mettre dans le moulin. Il a ramasse ~a puis il a 

commence a regarder puis faut-crare que la scale qu'on avait 

icette ~tait pas comparable a cella dans le province de Quebec. 

Alers, il a regarde ~a puis i._l a, dit, "Leo! II Puis j I ai dis, 

"qu I est qu' i_l Y' a?" 1'Qu I est-ce que Ct es:t icette? Une scale de 

voleur?" ,.,, " A etait pas favorable toujours. 

V: Savez-vous quelle sorte de scale "que vous employait vous? 

P: Bien je m•en rappelle pas du nomli. Je m'en rappelle pas 

du non de <ja scale la mois c'est une scale que j'ai jamais 
... 

une autre sorte a Van Buren c'est ~a qu~on avait aux Etats-Unis. 

P: Mais, une chose que j'a,i remarque 1 1 hiver en 1922 je pense que 
.,, 

c test la premiere ·annee: que les· La;cro.i:x ant p:ri.ssent les moulins 
... ✓ . ., ; 

a Van Buren puis ant runnes 'ia,. Et puis, j 'ai ete .le premier 
.,. ., 

american qu~Charle~ Lacroix a engage par la sugge~tion de Mon-

sieur Allen Hammond. 
.,,,. 

Il m'a donne~une bonne referance gafeque 

alors j e f ai.sais des chose comme ·droit faire mais Charles lui 

aimait continuer comme il faisait ia dans le Canada mais je 
.,,. 

savais moi qu'il allait s'apergevoir. Alers, avant de venir ga 

"" ....... ' ' dans l'hiver que j'ai monte a st. Emile a Dacqua,m ou c'est que 

1 1
. ,,, • 

e mou 1.n etait. Mai j'etais dans une maison ordinnaire, une 

grosse maison, puis le moulin ~tait da,ns le bois sept miles. 

Puis il y avail un gros roach.in la qui runnail ja, c'est parielle 

~~m 
ol I Cr~ ;{}•1.u-
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comme un engine sur le tra,ck. Un gros "log-hauler" runner a 

stem et puis un hOmme pour couvernee en avant et puis l'engineur. 

Et puis apr~~ ia il descendait ce bois 11 puis le crew suppaient 

puis ils couchaient la hommes 1~ du log-hauler. Puis moi je 
., 

restais la puis j 1 eta:t_t suppose' de measurer le bois que les 

--Lacroix shippaient a, New York, Philadelphia, partout. Pour tendre 

le compte pour eux-autres, leur offices il bill fa compagnie 
... 

la,. Des fois il erivoya,it un contractor qui avait un contra 

pour ~tir pui.s il a,vai t ses ''blues prints II la. La il mettai t 

lui sa commendre de bois, par example, ~a prend quatre gros morceau 

huit par hui:t ou dix par di:x pour faire le ·tour qui mettait sur 

le cellage la, bien ont en faissaient juste quatre morceau pour 

mettre dans cette ordre la puis apr~s ~ales autres 1~ ~a prennait 

une certaine longeU:r deux par six-vingt pieds il y eri faillait 

so many, on voulait pas· qui: en manque la puis on voulait pas 

n I en voyer trap. Alers ·c I eta.it _s:a ma job mais qu I est ce qui a 

ete curieux dans tout l "hi.ver on a, pas shippe" une char de bois 

pa,rce qu'il ya eut un embargo on the New York Central tout 

l'hiver. <:ta£eque j'a,i reste ·1a. moi puis c'est moi qui tendait le 
. .,,. 

temps des hommes et puis touJours debeau qui ant auvertent le moulin 
., ... 

j 'etais eri-bas la moi et puis toujours il y a re1·u [i.e. arrived] 

un homme en Icorriole] qui a, veriu me crie," Charles Lacroix 

a dit de venir vous crie icette 1~ pour scaler au moulin." 

1afeque alors, j'a.i pa,;t'ti pui~ j'ai monte" et puis Monsieur Charles 

,, . ' ,,, .. ..._ . 
etait la au camp puis il mta montre ces billots la passaient devant 

moi la, 1a passaient doussement la comme ~a puis je prennais 1~ 
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"" "" . 12 14 "across" et puis la longeur generalement 10, , 16, 18, a 

few 20 no more than tha,t et pui:s je marquais ~a sur ma tally 

gafeque jtavais, 1a. c'tta.it l'a,ffaire des landowners. Alers 

Charles dit, "L'inspector due governement est malade puis il 

vient de, je m'en rappelle pas, St. Emile par la, l~," puis il 

dit, "Tiens tu vas preridre ~a icette puis ton non est Joseph La 

.Brie puis vient de ·st. Paul ou St. Emile en qu'est que par, voir 

si un inspector du governement aurait venu. J'ai pris le nom 
,, 

de 1 thomme toujours l '-inspector a venu puis il m' a pas derriande 

mon nom. 

P: What was Hollande scale, Kennebec scale? Bien, c'etaient 

deux different scales. Other scales? 

V: 
,, . 

Avez-vous employe d'autre sorte? 

P: Non, non it was always the same scale. 

[cannot understand first part of sentence] Ont en regardaient 

par example, un 12 x 15 fe~t je savais juste, I saw that figure 

so often I knew exactly· how many cubic feet there was there 

square ·feet in the log. 

P: Other scale. How did you get paid? Well, we .were paid by the, 

Harrnnond Lumber Company paid James Keegan and the landowners 

paid me, see. How did you get paid? How much did you get paid? Well, 

V: Corrnnent est-ce que vous avait pour corrnnencer, votre gages? 

P: Oh, they gave me the registered amount that a scaler was 

bei,nq paid. 
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V: Pouvez-vous me dire ·gu'es-t ce que c'etait ~a? 

P: Well, let's say, we'll say around $21·.oo a week. 

V: $21.00 a week? 

P: Yup. Yup. 

800048 

V: Pensait vous que'c•etait OK ~a, ca paie la dans ce temps la? 

P: Well, we had no choice. Toutes les compagnies ont avarient 

pas des unions. C'~tait les compagnies qui fassaient les ordres 

puis le prix. Nobody had anything to say about it. 

V: Oui, mais vous. Pensait vous- que vous avait assez? 

P: Oui, bieri moi je me trouvais a avoi.r $21.00 puis les autres 

$15.00 c;afeque I had the surplus there, the difference. We had 

no choice. We got paid, well for instance I might go down some 

Saturday noon with somebody that came down there and I'd go and 

get my check over there at the 0££:lce in Van Buren. 

V: Mr. Poirier, il y avait pa,s- de ''pay-master?" 

P: Ah, non, non. Not at that ti)ne. You're referring for instance 

to a big operatton, how it's done. Well, alright there they have 

a pay-master and sometimes they have them and they issue checks. 

The people when they retire want to go home or need money, they 

go ahead and they pay them, they keep they're time, they know 

what their hours are, yup. 

P: Now, #6, How was the payroll brought to the camp? 

V: Oui, bien je pensais quand c'est qu'il y avait un pay-master. 

P: Well, the payroll wasn•t brought to the ·camp but the payroll 

came from the camp to the office in Van Buren. 
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V: Comment c'est que l'a,rgerit? Ou c 1est que vous ramassait 

l'argerit? C'est <sa que je veux savoir. 

P: Oh, well it was a check that we got. 

V: Oh, vous ~ta.it pater eri check, pas en argent. 

P: Non, non not in money. 

P: How was the payroll brought? 

Well, now I remember un instant c' e'tait sur la drive dans le 

haut de la Riviere St. J'ean et puts il y avait un crew d'hommes 
,,, 

un gros crew d'hommes .i.l y· avatt_ un timekeeper au treverre d'eU:x-

' . autres la-bas qu1.. avai_t le temps· des hommes and knew how much 

everyone earned. Alors, eux-autres voulaierit etre paier en argent 

<:;afeque ·1e defunt ~eorge Hammond lui m~me ma compte <sa. There was 

a considerable amount of money, I don't know probably four or 

f:i:ve thousand dollars that was packed in a big?? and George;: 

avait <ia puis il attendait pour que le bosse ou le time-keeper, la. 

?uis il ya prit ia, il y avait ce packette 1; puis il a tirt~a, 

"Here's your lunch, take that." Pour faire voir ven de consequence 

dans 9a, but it was the a.mount of money- the fellow was bringing up. 
' ,,, ,, 

Apres c_;a je peux vous racontez· pendant que j 'etais la a ce camp 

la a St. Emile .' Il y · ava,it eut des ele'°ctions puis les hommes 
.,, . . . 
eta1..ent chaud, les rouges puxs les bleus. Puis un soir je descendais 

moi, on e'ta.it ~ Murry Siding qui avait un mile~ descendre ~ la 

station de St. Emile puis apr'es ~a ont montaierit, le chemin 

continueait sur la cote ont virraient un quart [i.e. 1/4] de 
,,, ... 

mile puis la c'etait la parotsse de St. Emile. Alors mon frere 

01-J o1tn R,vv 
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dan i'armie avait venu me voir puis il rn'avait donne~un overcoat 

de 1 • arm:te pu:ts debeau que j ~ a.t parti: pour monte la moi j 'ai pri t 

cet overcoat la puis- je l 'ai <;afeque CI est comme ga 

que je ~'habilais pour aller ~ la rnasse. Puis un gas qui ~tait 

~ . , ' pas trop devouer du crew qu 'on res:tai t la, il y avai t yank moi 

puis le bosse, un nome'e ,Morin, un beau frere de les Labrec ••• comment 

qu•ont les appelle la? 

V: Les Lacroix? 

, - , ' ?: Oui, c'etait un beau-frere ·de les Lacroix. Ont montes a 

l'eglise et puis apres: ~a lu:t en ~ortant de l'eglise, bien il 

y- avait toujours un affair'e ou il engagait du monde pour hauler 

du bois pu:ts faire c:t puis 1a et puis il on avait en-arriere 

de l' eglise maniere d 'un /scabeau 

puis ~a c'est le garde-chien 

V: Garde-chien? 

-puis un siege, 

P~ Garde-chien. Sa job est de sortir les chiens qui rentre 
, 

dans 1' eg·lise. Alers nous autres, mo:l puis Morin, ont se mettaient 

en-arri~re d~bout puis 1~ les banes il n'avait deux-trois personages, 

des petits garjons douze-trieze ·ans avaient un bane, il faillait 

q_u' il les vendre, il y avai 1:, pas assez· de monde ·pour les occuper, 

puis ont se plantai.ent d~bout pu;is j'avais pass{ tout la longeU:r 

d "' . l' b " . ff ' e la masse debout a~ as,· personne nous avaient o ert touJours. 

Toute d'un coupe, un ga& a parti puis il m'a poign~ un MacDonald, 

il parlait pas un mot anglais par example, mais MacDonald. Et 

puis il m'en menn~puis ~l m'a faite asser dans son bane. 

1afeque j'avais pas de livre de ·masse et puis j'ai parti puis j'ai dis 
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mon chapelet puis la la masse a fini puis je savais que Monsieur 

Morin allait parler 1~ pour cing-dix minutes. Et j'ai pense, je 

vais dire un autre cha,pelet ou finir mon chapelet toujours. 

c;afeque la tout le monde ,· j 'a.i sorti avec les petites vieilles, 

les derni~re de toute puis ont partis, moi puis Morin, puis ont 

d 
' ;' , / ,, ,, 

escendus puis ont ete au camp puis ont ete diner. Et puis debeau 

/ 
que 1a venu pour supper au soir, un gas, un nomee •.. Lebregue, il gas 

qui stearrait le log-hauler. "Monsieur Poirier," il dit, "vous 

a,lle.,.~tre da,ns le trouble," il dit, "on parti un me°chant histoire 

centre vous en-bas." "Oui?P "Bien, qu'est qu'il y ~?" "Bien," 

il dit, "il ya une petite vieille qui a vue puis vous avait un 

... 
certaine livre de masse, a pas peux comprendre le language 

(j'en avais pas de livre de masse). 
,. / . A 

Puis elle a ete dire au prete 

puis c',tait dans le ou ils avaient 
.,,, . . 

des eglises 

' Puis ils dit - puis le 
.... 

fait venir par la. ont <ia au pere pere a 

les cinq- , les .cinq c'etait la committee qui 

ae"cidait le /\ 
<;afeque, il fait descendre les cinq avec prete. a 

., 
puis ils ont eutent un assemblee et puis ils ont dit, "Bien, oui, 

mais OU est ce gas la?" "Bien," il en a un qui a dit, ''je crois 

que c'est le gas qui sea.le en-bas la pour Monsieur La,croix." 

Monsieur Lacroix ~tait sept -miles en-bas la lui demanche ·apr~s

midi, il ~tai t la. Le pere it appelle avec le tel~phone, il y 
,, ., . 

avait un telephone. "Monsieur Lacrobii voulez-vous descendre ici 

pour deux heures il ya un assemble; ·:tci au presbyt~re puis ont 

voudraient que vous serait pre'serit." Aalright mon pere, j'irai." 

' / Gafeque Charles a res;u au presbytere puis il avait l'assemblee 

l~-bas puis la, le p~re ·1a premier chose Monsieur Raymond, un 

ieune pr~te, "Qu'est-ce qui est individ;-qui travaille pour vous 

un scaler pour vous eri'bas?" Il dit, "Ah, je ne sais pas, 
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c'est maniere d'un ~ramp," il di_t, "il a monte par icette m'a 
, , 

demande une job puis je 1iai trouve joulement bon dans cet II 

''Bien je vous donne des- ordres 1~ comme un Catholic que vous aller 

clairer ce ga,s la toute-.de_-sui_te!" Paree qu'il y avait eU:t deux

trois br~lage d 'tti.ges- 1~, pt. Anne de Beau pr: n' avai t ~t~ une 

j e craigne. Et pui s- touj ours-- que Lacroix dit, "Non, non, non! 

Je le claire pas." il dit. "Est-ce que vous connaissez quelque 

chose?" "Bien il a rester mon voisin une grande anne~ de temps 

puis j e 1 1 ai vu ~ la :rhasse toute· les dimanche. Et puis il y a 

une soeur, yank une soeur pui_s c 1 est une religiouse puis j'ai 

jamais entendre ·parler un mot centre lui pui je le clairer pas." 

':jafeque si ~a serait pas ete c;a eux-autres seraient imaginer 

puis des fois je montais toute-seU:1 ll me ·crie du tabac 1~, ils 

ontraient pris un ·baton de puis ils m'ontraient assomer. 

1a.feque je t'en repond que c'etait pas dr~le <ia fois la.· 

P: How early in the year would cutting begin? Well, some cutting 

can go the year around and of course the best time for cutting 

c~est partant de la tousant aller juste qu'a la fin d'avril. 

V: Qu•est que c'es-t q.a la ''tousant?" 

P: cut the timber. How early in the year would cutting begin? 

How- long would it continue? Well, from the fall til spring. 

v·: Comment de bonne heure dans le j ours que vous commencai t 

puis comment tard que vous allait? 
,,, ,,, , 

P: Well, comme je ·vous dis fa toujours ete, le regiment, from 

daylight to darkness. 
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V: Toujours? Toujours·? 
., 

P: Well, in the past. See when there - debord qu'un hornme 1a 
,, ' ,, .... 

c'etait de quoi que c'etait easy a avoir. They didn't care, no 

diffe;rence. 

:P: .And when and where were you pai.d off? Well, en 

avaierit que c;e faissaient pa,ier en certain intervals, parce 

qu'ils voulaient envoyer cet argent la chez-eux, ils avaient une 

fami.lle. Un gros crew, well etait gen~alement paiable, y 

gardait une semaine de ga,gs ~la.fin de la semaine ils ont faites 

le payroll qu'est-ce qu'il avait gagne' la semaine d'avant puis il 

leur <,a comme <ia. 

V: ✓ ' • Puis vous quand-aize que vous etait paier? 

P: J"eta:ts un d•eux-a,utres n:iot pa,reil comme les autres. And as 

I said it would be figured not now, not now they've got to pay the 

wage an hour law. ln those days une personne qui gagnait une 

p:tasse et demie par jour was a good pay. And I was paid when I 

worked at the mill at the rate ·of $21.00 a week so that was the 

stuff about the others there the scalers so forth. And at the mill 

there were some highly paid .men, the sawyers, the filer. 

V: .Monsieur Poirier, pouvez...;,vous me 'dire qu'est-ce que c'est 

ces jobs 1~? Sawyer? 

P: Sawyer? C'est lthome qui scie les billets. Filer? He files 

the saws. ' Eux-autres la,-bas ils avaient des circular saws, qui 
,.,, 

sont verrez en haut de-meme. And then afterwards when the St. 



-13-

800il54 

John Lumber Company came they had the band saws. Band saws - une 

grande roue en l'ai.r puts une grande roue en-bas. Puis la cet 

affaire 1~ ?a scie la c'a fait comme une strappe et puis les 

dentes sont de-meme pui:s Ja descend c;a puis la croute tombe icette 

puis ils envoyent 1a. Puis la le gas, le scier lui, il ya la 

handle la ici ~a c'est pour faire mover le carriage back and forth. 

Puis la apr~s 9a il ya le That's the baby over there, 

1a c 'est droit dans la cave puis ·c 'est un gros affaire en fer 

ford et puis il ya des differents pips de steme qui vont a des 

certai_n angles i:.,cette puis la pui.s il menne 9a avec sa main puis 

bet~t qu i:.,l y a fini a sci~ un bord bien de"beau qu' il l 'envoye 

.... 
back il faut qutil vi.:re l'autre bord puis l'amenne apres le 

carriage la. Bien ce machin la saute puis il ya des gremant 

1i.e. object] apres 9a, ya prend 9a puis ya le vire ." Just by 

managing that. And the filer upstairs he's got the whole upstairs 

and he's got thOse saws and tha;tts a trade. You'd have to go a 

long wa,ys to get a _ good saw filer because they don't cut timber 

anymore. We had a fellow- from Grand Isle he learned that in the 

West. it's got to be just right, ah, _ah, at the right 

angle. 

P: Well for instance no. 9, how much would you make in a winter? 

Suppose th~t he made $50.00 a 1I1onthmaybe he was there six months 

well he'd have around $300.00, about. 

P: How did you learn your job? Well, la premiere chase de toute, 

' mon pere, Jim Poirier, est le premier homme que la St. John Lumber 

' ,,, .,, - ,,,. .... 
Company a Keegan a engage. Ils ont engages mon pere qui etait a 

" Burli.n, New Hamsphire dans ce ·temps la, which I told you yesterday. 

(}and JJs4 
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Alright, they- sent hi:m here to lodger moulin 
.... 

il so over ce la, 
, 

a pas- lodge le Il).Oul;l,n lut ma,i_s- i:l a, prit le bois puis il a venu 

.. 
St. Da,vid icette 1~ la bord de la 

........ , . 
la terre noire, a s -ur r1.viere, 

pour couper les courbres I explained to you what a Juniper Knee is, 

that's- the name for. a "·courbres" en anglais. So they put that in 

the corners so that wind won •t .... prevent the building from shaking 

up. So; apr~s-1a i.,l a p;t:'i:t qa,, la rivi~re ,· toute le crew de la 

:-- . ' rxv~ere puts ils descenda,ient well, take a run. I don't know 

how ·many hundred ... millions of feet of timber for next season. 

That was cut way, up in the head of the St. John River and there is 

one 'lake up there where they up the St. John River on this 

side and the Periobscott River on the other side and there's two 

dams there and the ·peOple from the Penobscot/ down there and the 

Bangor lumbermen, so forth, they send somebody to build that dam 

so then they got all the water. My father had to go way up 

there with a crew of men to rebui_ld that dam. 

P: How did you learn your job? Well, I was fairly good at mathe

:rc:iatics and c' es·t un affaire when you take a piece of wood tu 

es pas capable te mettre la puis figure~comment-est-ce qu'il 

ya pieds de bois dans. You've got to do it automatic see? 

Well of course the first year I didn't go as checker in the 

mill. I had to check on the platform and those ordres come 

on regular sheets of that size, an order for so and so, the shipping 

direction and every thing, so we've got to make copies. Type 

written right there and as I told you the first one is on top of 

..;Jfjohn &u
(JJ;ob:5&1- {};~ 
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the slip there, what they ca,11 the fellow that cuts the wood -

he's the most important man in th_e -mill and then he goes, the logs 

roll down on the bed and there the sawyer is there and he puts 

it on the carriage and this carriage goes back and forth. And 

then when they- saw they take off une .''croute" la. 
. ... 

Puis apres-1a 

they get a board but you've got an inch board but what about this 

' here - le bord la? Well, there's another and there's movable 

saws and the saws are rolling around and the knows he can make 

one by seven for instance he w~ites on that seven, he sends that 

through there and the edges of that is sawed up and thrown -

that's what goes to the fire. And then the marker is the one who 

-marks the lumber wlth that big black - and he's got to know in 

looking at a board how many feet there is - the length, he's got the 

length there and he's got jump saws and he knows where to cut that -

and so the jump saw comes up and cuts that off and there's your 

board. 

V: Comment c'est que vous avait comment c'est que vos gags etait 

quand c'est que vous avait commencer? 

P: Well, when I started I was a spare checker in the yard loading 

the lumber, I was paid right off there at first I guess $3.00 and 

a half a day, $21.00 a week but that was high, higher up than the 

average in the mill. Well, of course, the mention cutter that's the 

fellow - suppose he's got orders for two by twelve, twenty feet 

long thick 12 in. wide and 20 feet long and you can imagine 

that takes a big log. And he's got an order and he's got to have 

twenty pieces like that so there's a log that comes up when he 

sees that coming by God I can get a couple of 2 x 12's in there 
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so he cuts it off a,nd then of cou;r;-se ·at the ·end - the butt end of 

the log that's where the :rrierition cutter's gotta know something. 

That comes up ahead over there and it's - he sees in there and it's 

red and pink rot now- he goes ahead and this is no He's 

got to know how- fa,r to cut it and thi:s thing is junk here so there's 

always a place there - there's either a knot or a hole in the thing 

that he rarely, misses. He cuts there ·and there might be a little 

pi_nk. but not much and then he puts on there 2 in. and the sawyer 

knows tha,t he wants 2 x 12 - 20 1 s he's going to try to make two or 

three pieces out of that and the marker marks that now. He's 

not only working on one order at a time you'll have 7, 8, 9 

orders, we start the ·A order, the ·Border, the ·corder so 2-12-20 

A. So down the ehute where the lumber falls down the 

those fellas know that that goes in the A order. See and that's all 

piled up-and one word about when we're all done we get a car and 

load it. 

P: Did I like the work? I liked the pay better than I liked the work, 

see, but I could have got a better job but I wouldn't have got this 

high a pay. So, that's why, I stayed there. 

IEnd of the i•nteYView wi•th Mr. Leo· Porier· o·f · Madawaska, Maine· on -Yebr

uary 23, 1974 due to- ma·lfuncti•otd·ng of the· tape· recorder.] 




